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MAGAZÍN

Na stoly tiskových kanceláří a redakcí 
přicházejí denně z celého světa zprávy o 
nejrůznějších teroristických akcích. Čte
náři a posluchači si na to již začínají 
zvykat, turisté v některých zemích s tím 
již dopředu počítají a jen málokdo se 
diví, že policie je v mnoha případech bez
mocná. Nikdo také nepochybuje o tom, 
že tyto akce nejsou dílem jednotlivců 
nebo malých skupin, ale jsou financovány 
a řízeny z dálky, a to především se záj
mem rozrušit a poškodit společenskou 
strukturu země, kam jsou namířeny. Bez 
výjimky lze říci, že jsou vždy otevřeným 
nebo skrytým, ale velmi důrazným pro
jevem nepřátelství vůči státu, ve kterém se 
odehrávají. Když pro nic jiného, tedy pře
devším proto, že se jimi manifestuje sla
bost státu, jehož občané nemohou beze 
strachu vycházet na ulici a v noci klidně 
spát.

Zprávy o těchto událostech přinášejí 
všechny světové sdělovací prostředky. 
Píší a hovoří objektivně o tom, co se stalo 
ve světě i u nich doma. Jen takzvaný so
cialistický tisk, lépe řečeno tisk takzva
ných socialistických zemí, se jaksi specia
lizuje. O tom, co se děje doma, nepíše a 
nehovoří. Co by si také Rudé právo po
čalo, kdyby se na stůl dostalo autentické 
svědectví bývalé novinářky, signatářky 
Charty 77 Anny Marvanové z letošních
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prázdnin. Ve srovnání s výbuchy bomb a 
stovkami mrtvých se jeho obsah snad 
může zdát nevýznamný. Při posuzování 
podobných akcí ale přece nejde o otázky 
kvantitativní, ale především o to, proč 
a kdo byl napaden, proč a kdo byl útoč
níkem. Naši čtenáři si na tuto otázku 
odpovědí sami. Jak dlouho ještě budou 
svou odpověď odkládat příslušné úřady 
v Československu, které za to, co se doma 
děje, nesou plnou odpovědnost? Nejen za 
to, co je vidět a o čem se každý může 
přesvědčit, ale i za to, co se odehrává ve 
skrytu, v noci, jak o tom vypráví novi
nářka Anna Marvanová:

„24. července 1980 ve tři hodiny ráno, 
jak jsme pak viděli na hodinách, nás 
vzbudila velká rána a vzápětí padla dru
há. Když jsme rozsvítili, byly největší 
tabule obou oken v pokoji proraženy 
velkými kameny. Jeden jsem při vstávání 
shodila s peřinou s lůžka. Druhý ležel na 
zemi. Pro množství střepů jsme hned 
nemohli k oknu, až po chvilce, nikoho 
však už nebylo vidět. Prošli jsme bytem 
a v každé místnosti to bylo stejné. Množ
ství střepů, proražené okenní tabule a 
velký kámen, kostky patrně ze silniční 
dlažby. Ihned jsem volala na tísňový te
lefon 158, kde mi bylo slíbeno, že něko
ho pošlou. Asi za 15 minut si mé údaje 
telefonicky ověřovali a znovu řekli, že 
přijedou. Vzala jsem si proto župan a 
malou baterku a šla jsem je čekat před 
dům. Na ulici nikdo. Jen dvakrát projelo 
kolem nevalnou rychlostí plné osobní 
auto. Zdálo se mi, že bylo totéž. Až ve 
čtvrt na pět přijížděl krokem hlídkový 
vůz Veřejné bezpečnosti. U rohu našeho 
domu obracel do protisměru. Začala 
jsem tedy mávat rozsvícenou baterkou, 
aby nás nemuseli hledat. Vůz však poma
lu projel kolem mne a nezastavil. Vrátila 
jsem se domů znovu telefonovat, až jsem 
se zase dostala k příslušníkovi, který si 
mé první volání ověřoval. Jeho kolega mi 
řekl, že ten je za jinou prací a že mám 
přijít na místní oddělení VB. To jsem od

mítla s tím, že považuji za nutné, aby pra
covníci SNB viděli byt go útoku a kame
ny tam, kam dopadly. Řekl tedy, že při
jedou, ale až ráno. Když se nikdo neuká
zal do 10 hodin dopoledne, volala jsem 
znovu VB a žádala k telefonu náčelníka 
kriminálního oddělení. Kdosi se mi tam 
představil. Znovu jsem vylíčila noční 
útok a řekla, že na pomoc čekám již 
sedm hodin. Slíbil, že pošle hlídku. Za 
další dvě hodiny pak přišel onen přísluš
ník, který si mé noční volání ověřoval 
devět hodin předtím. Viděl, že bylo roz
bito osm velkých okenních tabulí a sklo 
na konferenčním stolku, dvě záclony byly 
roztrženy. Jeden kámen jsem zvážila. 
Měl asi jeden a čtvrt kilogramu, ostatní 
byly zhruba stejně velké. Musely být 
vrženy značnou silou — naše okna nejsou 
nijak nízko a kameny dopadly až tři 
metry od okna. Musely být přineseny, 
nikde v okolí nejsou ani podobné. To, že 
byla vytlučena naše okna i za rohem do
mu, svědčí o promyšlenosti a přípravě. 
Nemohu než považovat to za pokus o 
zabití. Na pouhé rozbití oken by stačily 
kamínky, jakých je na chodníku dost. 
Útočníci byli nejméně dva. Do čtyř oken 
padla rány dvakrát. Ranami a řinkotem 
skla bylo v noci probuzeno několik lidí. 
Kdosi viděl o ulici výš na křižovatce na
skakovat tři muže do rozjíždějícího se 
auta, ale nevím, kdo. Prý někdo na noční 
procházce se psem.

Za nějaký čas volali znovu z VB, má- 
me-li dosud kameny, že si pro ně přije
dou. Tentokrát přijeli opravdu hned. 
Potvrzení se prý nedává a tak z toho na
šeho bytu v Praze 2, Vinohradská 68 
zmizely podstatné důkazy nočního úto
ku.

Je otřesné, že tento teroristický útok 
byl podniknut na dva starší nemocné 
lidi. Střepiny jsme za pomoci přátel se
brali a vyluxovali, ale drobounké úlomky 
se mi zapichují do kolen, kdykoli pro 
něco musím na zem. Já se totiž nemohu 
ohnout. Ani vytáhnout si skla z kolen
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nemohu, nevidím na to ani s brýlemi.
Všichni víme, že třeba ještě dlouho 

budou rozbíjet okna, stříkat slzný plyn 
do očí, přepadat s punčochou na tváři, 
bít, odvážet lidi za město a nechávat je 
v noci v bezvědomí v lese. To všechno 
mohou, ale ne navždycky.”

Potud Anna Marvanová.
Podobných teroristických přepadení 

bylo v posledních letech v Českosloven
sku mnoho. Každý z jednotlivých případů 
byl ihned hlášen Veřejné bezpečnosti. 
Nikdy žádný nebyl vyšetřen a nikdy 
nebyli útočníci potrestáni.
Ivan Medek, Vídeň v srpnu 1980

ZE SLOVNÍKU 
aneb 

BONMOTÁKY

KOMPROMIST 
NOVINÁRSCH 

UJMĚNÍ 
EXPLIKACE

KYDEOLOGIE 
VOLUNCARISMUS 

RECIDIVÁK 
BUBUBUBUBUBUDOUCNOST 

PROLHÁŠENÍ 
BLABLABLABLAHOBYT 

POBLITIKA 
PAPAGEIST 

REHABILI-TACE!
ZBABDĚLOST 

OSTRACHISMUS 
PIEDESTALL 
PENSIMISTA 
KONSOLID 

PROTRESTSONG 
PSYCHOPATRIOT
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Když už musí přijít ta zubatá
kosit

ať aspoň na okamžik ještě voní seno!

Gramofonová deska se smíchem Vlasty 
Buriana mi nedala spát. Několikrát jsem si 
ji pouštěl a vždycky vyvolala smích anebo 
alespoň úsměv na mé tváři. Už v Městečku 
u Křivoklátu jsem si ověřil, že Burianův 
smích je obecně nakažlivý. Ovšem to byla 
neděle a lidé měli na smích jednak čas a 
jednak náladu.

Jak by to však vypadalo, kdybychom 
takový nakažlivý smích slyšeli časně zrá
na? Třeba v pražské tramvaji. Ráno, v zi
mě, kdy nevyspalí, zimomřiví a ukrutně 
otrávení lidé jedou do práce.

A tak jsme to zkusili.
Přetočili jsme gramofonovou desku 

s Burianovým smíchem na magnetofono
vý pásek, vzali malý magnetofon, dali jej 
přes rameno malé šestileté holčičce a 
čekali jsme, až přijede přeplněná tramvaj. 
Bylo půl šesté ráno a byla zima. Na uli
cích bylo nevlídno, mlhavo a tramvaj ne
jela a nejela. Konečně přijela a nebylo 
v ní místo. Přesto jsme se směstnali 
prostředními dveřmi dovnitř. Mezi stani
cemi tramvaj náhle zastavila a nejela dál. 
Cestující, i tak dost otrávení, hubovali 
a jejich hněv se soustředil samozřejmě na 
nevinného řidiče a průvodčí. A taky jeden 
na druhého se osopovali - že ten strčil 
do tohohle a ten zas při náhlém zabrzdění 

I šlápl na nohu tomuhle a tahle paní by si

měla sednout a tamten hulvát jí neuvolní 
místo.

V té chvíli stiskla holčička knoflík na 
magnetofonu a naježenou tramvají se na
jednou začal rozléhat smích Vlasty Buri
ana. Lidé v nejbližším okolí se zarazili, 
chvilku poslouchali a pak se jim na tváři 
objevil úsměv. Úsměv postupoval vozem 
elektrické dráhy jako lavina. Notoričtí 
smíškové se začali smát nahlas a někteří 
se rozchechtali, aniž přesně věděli proč. 
Nakažlivý smích Vlasty Buriana se ukázal 
být nakažlivým i v této kritické a téměř 
konfliktní situaci.

V tom okamžiku se tramvaj dala do 
pohybu. Uvnitř vozu panovala úplně svá
teční a - dalo by se říci - kabaretní nálada.

Na nejbližší stanici holčička s magneto
fonem vystoupila a čekala zas na další 
tramvaj. Pokus se zdařil. Ukázalo se, že 
lidé jsou náchylní se smát a že se smát 
dovedou. A že se smějí rádi.

Jenže to byl smích tak řečeno sám od 
sebe. To není výraz smyslu pro humor. 
A přesto i kromě výše uvedeného smíchu 
nakažlivého, který může třeba vznikat 
i od lehtání, jsou dva druhy smíchu, které 
smysl pro humor spíš signalizují než aby 
byly jeho výrazem:

NAKAŽLIVÝ SMÍCH

4

SMÍCH LASKAVÝ, 
DOBROSRDEČNÝ, 

SMÍCH Z POHODY SRDCE 
A VEDLE NĚHO 

SMÍCH ŠKODOLIBÝ, SMÍCH, 
S NÍMŽ TAK MISTROVSKY 

PRACOVALA NĚMÁ 
FILMOVÁ GROTESKA.

Před léty jsem vyprávíval příklad.
Jel jsem jednou ve vlečňáku tramvaje. 

Tramvaj se rozjížděla, když tu ji dobíhal 
starší tělnatý muž. My, kteří jsme stáli na 
zadní plošině vlečňáku, jsme se zájmem a 
s určitým fandovstvím sledovali komické 
úsilí tělnatého muže. Už už by se bylo 
stalo, že by muž byl naskočil. Už se téměř 
chytl zadní tyče u schůdků, když vtom 
zafoukl vítr a tělnatému muži sfoukl 
z hlavy klobouk. Bylo to neobyčejně 
komické a my všichni na plošině vlečňáku
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jsme se srdečně a dosyta nasmáli.

Tak to byl příklad smíchu, který vy
věrá z pohody srdce. Smíchu dobrosrdeč
ného, laskavého, plného pohody duše.

Naproti tomu se mi stalo, že jsem 
jednou velice spěchal, a když jsem dorazil 
k nátupnímu ostrůvku, tramvaj se dala do 
pohybu. Přidal jsem jako běžec dlouhých 
tratí v posledním kole. Všiml jsem si, jak 
lidé na zadní plošině vlečháku nechali 
čtení denního tisku a vyloženě s fandov
ským zájmem sledovali mé úsilí o doběh
nutí tramvaje. Přidal jsem a už už jsem se 
těšil, jak triumfálně naskočím, když tu 
zafoukl vítr a mně spadl klobouk. Musel 
jsem zabrzdit a tramvaj mi pochopitelně 
ujela. Stačil jsem si ještě všimnout, jak se 
lidé na plošině vlečháku velice škodolibě 
smáli. Ano, to byl přímo exemplární 
příklad smíchu škodolibého.

Tuto historku jsem vyprávěl před 
několika léty a neuvědomoval jsem si ve 
své mladistvé naivitě, že tím vlastně kladu 
zrcadlo sám sobě, zda dokážu přijmout 
smích druhých lidí — smích, který jsem 
sám vyvolal svým jednáním.

Pak jsme už v televizi při přípravě tele
vizního Anekdotaria udělali ten pokus se 
závorami. Spustili jsme dvoje závory na 
frekventované silnici a čekali jsme, až si 
někdo všimne, že tam vůbec nevedou 
žádné koleje a že tam žádný vlak tudíž 
jet nemůže. Byla to zajímavá reakce. Oče
kávali jsme, že někteří řidiči se rozzlobí 
a že třeba někteří to vezmou jako dobrý 
vtip. Ty pak že si zapíšeme a vypravíme 

se za nimi.
Jenže dřív., než se mohli projevit podle 

své letory, kdosi z čekajících řidičů pro
hlásil, že ty dvoje závory tam jsou asi 
proto, že projedou tanky. Ostatní to při
jali jako realitu současnosti a buď otočili 
a nebo se rozsadili v blízkých hospodách. 
A přitom nikdo z nás s touto reakcí ne
počítal.

Je vidět, jak každá doba přináší své 
absurdity a naše doba je těch absurdit tak 
plná, že se už nikdo nediví ani nejneho
ráznějšímu nesmyslu a bere ho jako 
přínos k normalizaci poměrů.

Stejně zajímavá byla reakce poslucha
čů divadelní fakulty AMU, s nimiž pro 
televizní pořad o psychodramatu dr. Zde
něk Dytrych a dr. Ivan Vyskočil dělali 
praktické ukázky. Obyčejná konfliktní 
situace mezi mladou dvojicí, jíž hlídač 
z nevysvětlitelných příčin brání přístupu 
do parku, se změnilo ve velice vážné 
sociodrama, do něhož vstupoval nazlobe
ný starší pán z Prahy 8 a útočil jak proti 
hlídači tak proti mládeži a podařilo se mu 
dokonale rozeštvat oba tábory a dokonce 
i samotnou mládež uvnitř.

Když jsme potom spolu s psychiatrem 
a psychologem reakci demonstrátorů 
rozebírali, zjistili jsme, že lidé si od srpna 
zvykli přijímat absurditu a nesmysl jako 
holý fakt, který se musí přijímat jako 
doklad o postupující normalizaci a na
opak běžný a otřelý vtip, jemuž by se byl 
před srpnem nikdo nezasmál, berou naši 
lidé jako ohromnou anekdotu a vyprá
vějí ji všem známým a smějí se jí jako 
nejlepší klauniádě.

Naši lidé ohromně pohotově reagují 
na realitu dne. Když se ještě vážně uva
žovalo o případném odchodu cizích vojsk 
z našeho území, vyprávěli si lidé, že prý 
to bude dobré, že zůstanou jen na třech 
místech — v Čechách, na Moravě a na 
Slovensku. Pak byl přijmut v Národním 
shromáždění zákon o federalizaci a lidé 
okamžitě s jásotem sdělovali svým bliž
ním, že nezůstanou na třech místech, ale 
že se to našemu parlamentu podařilo 
usmlouvat jen na dvě místa — v České 
republice a v Slovenské republice.
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Když jeden z čelných představitelů 
začal útočit na jednotu lidu a hovořil na 
srazu Lidových milicí proti studentům a 
proti sdělovacím prostředkům, ihned si 
lidé změnili začáteční písmeno v jeho 
jménu, takže základní slovo se z oblasti 
drůbežářství dostalo do oblasti národnost
ní. (Husák — Rusák.)

A přitom ani v jednom případě neběží 
o vyvolání smíchu, při němž se člověk 
uvolněně chechtá. V obou citovaných pří
kladech je to nejvýše trpký a dost smutný 
úsměv.

Když jsme začali uvažovat o hledání 
lidí se smyslem pro humor, netušili jsme, 
že doba posune hodnoty smíchu a humo
ru jinam, než byly před Lednem a už 
vůbec jinam, než byly před srpnovými 
událostmi. Čím dál víc se ukazuje, že tra
dice naší povahy, která se (aspoň v tomto 
punktu) formovala od Bílé hory a se za
nedbatelnými přestávkami trvá a formuje 
se dosud, naučili našeho člověka hledat 
spíš odpověď na tvrdou realitu v anekdotě 
a poťouchlém humoru než v nějaké akční 
obraně.

A tak platí stále: Ať je smutno, jen 
když je veselo!

ANEKDOTA 
JAKO PODOBENSTVÍ

Noví mocipáni se shlédli ve způsobech 
dávné šlechty. Zabrali paláce a vily a žili 
si velkopanským způsobem.

„Vážený soudruhu, zvu tě...”, rozesílal 
jeden z nových mocipánů pozvánky ostat
ním mocipánům. „Budou vepřové hody 

pořádám hon na koroptve a přijede rov
něž soudružka tanečnice z varieté. Čest 
práci!”

Jeden z pozvaných odpověděl. Rovněž 
dopisem: „Vážený soudruhu! Děkuji za 
pozvání. Vepřových hodů se zúčastním 
rád. Také honu na koroptve. Ale se sou
družkou tanečnicí nebude nic, a to z těch
to důvodů: Za prvé jsem již deset let im
potentní, za druhé mám již tři roky sy
filis a za třetí jsem již půl roku šťastně 
ženat. Čest práci!”

—o—
Víte, že týden před volbami to vypada

lo, že se volby nebudou konat? Vážně! 
Někdo ukradl volební výsledky.

—o—
Jde si mladý muž po Praze pro cestov

ní pas. Že by chtěl jet do Ameriky za 
strýčkem. Že dostal dopis, že strýček 
oslepl a chtěl by se svým synovcem set
kat. Radili mu, že by bylo lepší, aby 
strýčka pozval do Prahy.

„To jsme si asi nerozuměli,” namítl 
mladý muž. „Říkal jsem vám přece, že 
strýček oslepl. Ne zblbnul!”

—o—
Je možno třeba v takovém Švýcarsku 

vybudovat socialismus? Copak, možné 
by to bylo. Ale byla by to škoda!

—o—
Přijde censor do restaurace a vezme do 

ruky jídelní lístek. Nějak moc dlouho si 
ho prohlíží, když vtom si ho všimne 
vrchní. „Prokristapána, censorovi se 
dostal do ruky jídelní lístek. Ten nám ho 
zase seškrtá! ”

—o—
Potkají se dva Pražáci. Ten jeden straš

livě nadává na poměry. Druhý ho zarazí: 
„Hele, mně to nepovídej! Já tenkrát před 
šedesáti léty z té Aurory nevystřelil...”

—o—
Big-beat v kavárně. Strašlivý kravál. 

Vlastního slova není slyšet. Decibelů, že 
se to nespočítá. Člověk by nevěřil, že pou
hopouzí čtyři muzikanti dokáží nadělat 
tolika kraválu. Přistoupí po odehraném 
kousku k leaderovi skupiny pán středních 
let.

„Mistři, jste schopni za úplatek hrát 
všechno ? ”

Muzikanti horlivě kývají.
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„Třeba i celou hodinu ? ”
Muzikanti kývají. Dohodnou se na sto

koruně. Muž středních let vytáhne stov
ku: „Tak tady máte sto korun, sedněte 
si ke stolu a hrajte celou následující ho
dinu mariáš!”

—o—
Na brněnském veletrhu stojí řada 

cizích aut. Zastaví se fanda automobilů 
u jednoho monstra a vyptává se na vše
chno možné informátora. Když zjistí, že 
vůz má tak dokonalé brzdy, že v stokilo
metrové rychlosti je schopen stát na dvou 
metrech, pokývá uznale hlavou.

„Je to všechno ohromné. Ale já bych 
tam dal ještě knoflík a ten, kdyby se 
zmáčkl, tak by se vysunulo košťátko a to 
by smetlo řidičovu hlavu z předního 
skla . ..”

Potkají se dva stařečkové v parku 
v Praze, pozdraví se, chvilku se na sebe 
dívají a pak ten jeden se osmělí:

„Odpusťte, ale my se odněkud známe. 
Já jsem nějaký Navrátil.”

Jéje, to už je let! Já jsem Lhota. Vy 
ale dobře vypadáte. Kolik vám je?”

„Pětaosmdesát. Vám taky, že? Ataky 
dobře vypadáte. Jak to děláte ? ”

„Nestarám se o politiku.”
„Já taky tak. Hlavně nečtu noviny. 

Poslouchejte, víte, kdy jsme se viděli 
naposledy ? ”

„Jakpakby ne! Tenkrát v roce 1917 
v legiích v Petrohradě. Tenkrát se tam 
nějak moc střílelo. Když už jsme u toho: 
neslyšel jste někdy, jak to tam tenkrát 
dopadlo? ”

SMÁT SE JE LIDSKÉ

Před dávnými a dávnými léty (lze-li 
v této chaotické době patnáct let lidského 
života považovat za dávná léta) jsme spo
lu s Františkem Filipovským, Miroslavem 
Horníčkem, Lubomírem Lipským a dr. 
Jiřím Šlitrem putovali po vlastech čes
kých a zkoumali jsme na veřejných před
staveních, jestli mají naši lidé smysl pro 
humor nebo ne. Razili jsme titul, že 
«HUMOR NENÍ PRO LEGRACI». Dnes 
víme, že jsme se tragicky mýlili. Nejen, že 
je a musí být pro legraci, ale navíc náš 
takzvaný sociologický průzkum o vybave
nosti české povahy mit smysl pro humor 
vycházel z falešných iluzí padesátých let, 
kdy všechno bylo jen přetvářkou.

Potom nastalo období, kdy jsem si 
myslel, že skutečně naši lidé smysl pro 
humor nemají. Konec konců taky nebylo 
proč by ho měli vystavovat na odiv. 
Říká se, že kdo se chce smát, nesmí se 
bát a kdo se ničeho nebojí, zcela jistě 
se bojí smíchu. Je pochopitelné, že každý 
režim, vystavěný na násilí a zlovůli, smích 
zakazuje a nenávidí, protože se ho bojí. 
Je tudíž naproti tomu pochopitelné, že 
obyvatelé států, kde smích je považován 
za znesvěcování nedotknutelných dog
mat, se raději nesmějí nebo se už ani smát 
neumějí. Anebo mají strach se smát.

Bavil jsem se před několika léty se 
sportovcem jisté velké země. Byl to jinak 
velice čestný a upřímný člověk. Podivo
val se, jak se někdo může smát Švejkovi. 
Že si ho schválně pozorně přečetl, ale že 
mu na tom nepřipadá nic směšného. Spíš 
že ho trochu pobuřuje, jak je znesvěco- 
vána moc.
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Vzpomínám si, jak v padesátých letech 
každý musel do omrzení vypisovat něko- 
likastránkový kádrový dotazník, kde byly 
nejnesmyslnější otázky, jako na příklad: 
"Kdo z vašich příbuzných žije v zahra
ničí a proč?” atd. Jednou z nejpikant
nějších otázek byla rubrika: "Jaký máte 
poměr k lidově demokratickému zřízení ? 
(rozveďte podrobně!)” Takový dotazník 
musel vyplňovat pomocný dělník na 
stavbě, stejný dotazník musel vyplňovat 
tentýž dělník, chtěl-li odcestovat do 
Budapešti a samozřejmě, že ho musel 
vyplňovat každý, kdo se přihlásil k řád
nému studiu na vysoké škole. Jistý 
uchazeč o studium na režii na filmové 
fakultě AMU (dnes velice známý režisér), 
který měl zatraceně mizerný třídní původ 
a všechno svědčilo v jeho neprospěch, do 
této rubriky na položenou otázku odpo
věděl: "Cítím s ním, ale pomoci mu ne
mohu!” Profesor Václav Wassermann, 
který předsedal přijímací komisi, neče
kaně narazil na otázku v dotazníku, 
nahlas se rozesmál a prosadil svou auto
ritou přijetí onoho uchazeče na školu.

Události ze srpna postavily náš lid do 
situace, kdy se buď mohl bránit se zbra
ní v ruce a nechat se převálcovat, a nebo 
se bránil smyslem pro humor. Mezi lidmi 

koluje dostatek příhod z oněch dnů. 
Vlastním sbírku téměř 300 nápisů, které 
naši lidé psali na zdi. Kdyby byl festival 
lidové umělecké tvořivosti celého světa 
a my se zúčastnili sbírkou těchto nápisů, 
museli bychom dostat první cenu. (Ná
pisy a anekdoty byly uveřejněny ve 
zvláštním čísle Magazínu «RUSOVÉ 
OPRAVDU PŘICHÁZEJÍ», které si mů
žete objednat v GALERII KRAUSE, 
Book Service, Postfach 444, CH-8330 
Pfäffikon ZH.) Příhody, jejichž auten
ticitu jsme si na nejrůznějších místech 
ověřovali, jsou tak neuvěřitelně absurdní a 
přitom vtipné a duchaplné, že se nepře
stanu v hluboké úctě sklánět před českým 
a slovenským lidem, který prokázal nejen 
absolutorium vysoké školy ve smyslu 
pro humor, ale právě tímto smyslem pro 
humor dokázal svou intelektuální nad
řazenost nad silou a mocí.

Tvrdím, že máme smysl pro humor, a 
je to prokázané. A tak se obracím k čte
nářům Magazínu s výzvou, aby mi napsali 
anekdoty, aby mi napsali o lidech, kteří 
svůj smysl pro humor prokazují v každo
denním životě. A já vám za to na oplátku 
slibuji, že se o takto nabyté zkušenosti 
s vámi budu na stránkách tohoto časo
pisu dělit.

Neboť smát se je lidské. Ale také pou
ze lidské!
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DALŠÍ PODOBENSTVÍ

Mladý zajíc se strašlivé opil. Opilý «jak 
zákon káže» se dovlekl z hospody na mez 
a tam sebou praštil a usnul. Když spal, 
přitáhla smečka vlků. Spatřili vlci spícího 
zajíce a zajásali. Vyhladovělí jak ... nu, 
jak vlci. Jenže který z nich zajíce sežere? 
Víc jak pro jednoho to večeře nebyla. Za
jíc byl vychrtlý, hubený. Vlci se začali 
hádat, z hádky se vyvinula rvačka. Servali 
se tak, že se postupně pokousali a od po
kousání padli a chcípli.

Probudí se zajíc po strašné opici a 
ještě v kocovině vidí kolem sebe tu 
spousť — celou smečku mrtvých vlků, 
povalující se kusy masa, krev, létající 
chlupy. Zakroutí zajíc hlavou a rozhodne 
se: „Už nebudu pít! Přestanu chlastat! 
Já, jak se opiji, tak se neznám...” Bláhová 
to předsevzetí opilců!

—o—
V pražském divadle hráli budovatel

skou hru. Takovou tu hrůzu s kladným 
hrdinou, kde konfliktní situace je pouze 
v tom, jestli splní závazek na překročení 
plánu nebo nesplní. Hra končí dlouhata- 
nanánským monologem kladného hrdiny.

Diváků jak šafránu a ještě těch pár o 
hlavní přestávce odešlo. Když došlo 
konečně k závěrečnému monologu, pro
tagonista divadla, nositel řady vyzname
nání a řádů, ale jinak tuze špatný herec, 
nastoupil na scénu a začal odříkávat svůj 
nekonečně nudný text. Jenže on si v něm 
bahnil. Vyžíval se v něm a myslel si, kdo
ví jaký není Lawrence Olivier. Tu se ulič
kou k němu šourá vrátný. „Soudruhu 
Mistře - nedejte se rušit. Ale já jdu na

proti do hospody na pivo. Až skončíte, 
nezapomeňte zhasnout světla, zamkněte 
divadlo a klíč mi hoďte šenkýřce k vý
čepu!”

—o—
Po nastoupení nového vedení státu 

se sešli horníci na celozávodní schůzi. 
Bylo jim předsedajícím řečeno, že se pak 
v diskusi mohou ptát na cokoli a že jim 
soudruh z krajského výboru očištěné 
strany odpoví. Po referátu byla diskuse. 
„Soudruzi,” vyzval předsedající, když se 
nikdo nehlásil. „Soudruzi, ptejte se bez 
zábran. Přihlašte se, řekněte své jméno 
a funkci a pak položte dotaz.”

Přihlásil se horník. Zvedl ruku a, byv 
vyvolán, řekl: „Havíř Kotas. Mám dotaz. 
Kde je soudruh Dubček? Co se s ním sta
lo? ”

Soudruh z krajského výboru se zara
zil a pak odpověděl, že neví, ale že se 
přeptá a že odpoví na příští schůzi. Aby 
mu to soudruh havíř Kotas připomněl.

Na příští schůzi zas: „Havíř Kotas. 
Mám dotaz. Kde je soudruh Dubček? Co 
se s ním stalo? ”

A zase stejná odpověď. Že příště a aby 
to referentu z krajského výboru soudruh 
havíř Kotas připomněl.

Při další schůzi znovu otázky. Zvedne 
se ruka: „Havíř Havlásek. Mám dotaz. 
Kde je soudruh Kotas? Co se s ním sta
lo? ”
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V městečku v Čechách žili penzisté 
svým navyklým denním pořádkem. 
Každý den v podvečer se sešli na náměstí, 
úklonem hlavy se pozdravili, mlčky prošli 
městečkem na kopec, mlčky postáli, 
počkali na západ slunce, obrátili se, 
mlčky sešli zpátky na náměstí, úklonem 
hlavy se pozdravili a rozešli se domů.

Přistěhoval se do městečka nový pen
zista. Dozvěděl se o společnosti staříků 
a následující podvečer se k nim přidal. 
Sešli se na náměstí, úklonou hlavy se po
zdravili, úklonou hlavy pozdravili svého 
nového společníka, mlčky prošli městeč
kem, postáli na kopci do západu slunka. 
Slunce zapadalo za obzor, když vtom 
nově se přistěhovavší penzista nadšením 
vzdychl: „Krása!”

Staříci se po sobě podívali, obrátili se, 
mlčky prošli na náměstí, úklonou hlavy 
se pozdravili a rozcházeli se. Tu ten nej
starší pohybem ruky zadržel několik 
starousedlíků, ukázal na odcházejícího 
nováčka a pohrdlivě pravil: „Mluvka!”

—o—
Pořádala se recepce na počest vyzna

menaných pracovníků, kteří podepsali 
nějaký závazek. Koloval jídelní lístek. 
Seděl vždy jeden činitel a jeden vyzna
menaný. Předává činitel jídelní lístek 
vyznamenanému. Ten se probral ze zadu
mání, vytáhl plnicí pero a zeptal se:

„A kde to mám podepsat? ”
—o—

Silnou vůlí jsem překonal chuť ke kou
ření. Jak teď překonám silnou vůli?

—o—
Může anarchista sám sobě poroučet? 

— Může. Ale nesmí se poslouchat!
—o—

Nastoupí velice hezká mladá žena do 
tramvaje a požádá muže, aby ji pustil 
sednout, že je těhotná. Muž vyskočí a 
s omluvou jí nabídne místo. Že si ne
všiml. Chvilku si ji prohlíží a pak se zep
tá: „Promiňte, ale jak dlouho jste v jiném 
stavu? ”

„Asi půl hodiny. Ještě se mi klepou 
kolena.”

—o—
Za války se v Praze ve Vltavě ozvalo 

zoufalé volání. Německy — „Hilfe! Hilfe!”
Bodrý Pražák se nakloní z mostu a 

řekne: „Vidíš to, blboune! Kdyby se byl 
místo němčiny učil plavat, nebyl bys 
nikdy v takové bryndě!”

SYNONYMA SMÍCHU

Městský autobus byl - jako každý den 
- přecpán, nebylo tam k hnutí a Pražané 
byli nenaložení, otrávení, nazlobení, una
vení, popudliví. Kdosi se začal hádat 
s průvodčím. Snad by to bylo skončilo 
i inzultací, když jeden z cestujících do 
sporu zasáhl vtipem. Cestující se začali 
smát a průvodčí řekl „Humor je taky 
řeč”. A bylo po sporu.

Ono «Humor je taky řeč» je jedním
10
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z lidových rčení, jichž je čeština bohatá 
jako málokterý evropský jazyk. Lidová 
rčení o humoru, smíchu a legraci jsou vý
razem lidové obliby smíchu a humoru. 
I «otrocký» překlad ukáže, kolik syno
nym smíchu v lidové mluvě je.

Lidé neřeknou jen «smát se». Mají ne
přebernou spoustu pojmenování a při
rovnání:

rvát si boky
popadat se za boky (za břicho) 
smál se, až se ža břicho popadal 
polehtat bránici 
smát se pod vousy 
dělat salvu 
ohrnovat rty 
smát se na celé kolo 
smál se, až se prohýbal

až stromy praskaly 
až byl tuhý

smát se studeným smíchem 
našel želízko
stále má zuby na jarmarku 
směje se jako rarášek

jako Filip na horké kroupy 
jako tele na nová vrata 
jako puklý chleba 
jako Icek 
jako hloupý Janek 
jako stará kráva na jarmarku 
jako Kuba na jelito 
jako houpací kůň 
jako měsíc na hnůj 
jako měsíček v laterně 
jako Mikeš na klobásy 
jako opice
jako když jí někdo nejvíc pod 

pupkem zalehtá
řehce jako řehule
směje se jako dřevěné štěně
usmívá se jako vlk na malinovou šťávu 
má zuby vytřeštěné jako by je sušil 
veselé jako červená bludička 
jistě vyhrál v loterii hovno 
jde k smrti jako na posvícení 
kůň skákal jako na rajtaraji
Je tedy humor taky řeč? Jenže jaký 

humor? Je humor, smích, legrace, bžun- 
da, hlína, sranda, prča, popel, psina, švan
da, junda, koření života. Každá dobrá 
anekdota, každý vtip, by měl smích vyvo
lat - jeden z výše citovaných smíchů.
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HUMORICKÁ/OVA LABORATOŘ
Pravil Vladimír Bukovský, když jsme 

se setkali v Cambridge: „Abyste si vy, Če
ši, pořád nemysleli, že jen vy máte smysl 
pro legraci...” A vsunul mi do ruky mos
kevskou »Pravdu«. Měla datum 28. čer
vence 1980 a byla v době moskevské 
olympiády běžně distribuována v kios
cích v Moskvě. Než na to KKB přišla. 
Kromě hlavičky, jakou má »Pravda« 
denodenně, a kromě tradiční grafické 
úpravy obsahuje toto poťouchlé vydání 
články disidentů, významných emigrantů 
a speciálně upravené fotografie (koláže) 
a karikatury jakoby z »Krokodýla«.

Za takový kousek před Vladimírem 
Bukovským a spol. smekáme! A čtená
řům moskevské »Pravdy« závidíme...

The White House, 3. ledna 1981 
Vážený pane první tajemníku, 
vezměte na vědomí, že vstup Vašich vojsk na 
území Pakistanu považujeme za agresi a ohro
žení světového míru.
Žádáme Vás, abyste armádu z tohoto území 
okamžitě odvolal.
Yours sincerely

Kreml, 5. ledna 1981 
Vážený pane presidente, 
náš vstup do Pakistanu je bratrskou pomocí lidu 
tohoto státu, jehož existence byla ohrožena 
kontrarevoluěními silami, podporovanými 
západními mocnostmi. Nepokoje v Pakistanu 
zároveň ohrožovaly hranici Afgánske' sovětské 
socialistické' republiky.
S pozdravem

The White House, 3. března 1982 
Vážený pane první tajemníku, 
upozorňuji Vás na to, že vstup vojsk SSSR na 
území Iránu je nepřípustným porušením 
svrchovaných práv tohoto státu. Přesto, že Vám 
musím poděkovat za osvobození našich ruko
jmí, musím Vás zároveň vyzvat, abyste nepro
dleně stáhl vojska z Iránu a zabránil tak celosvě
tovému konfliktu.
Yours sincerely

12

IVAN KRAUS:
DOPISY

President USA

První tajemník ÚV KS SSSR

President USA



[V] S O [Ml
Kreml, 6. března 1982 

Vážený pane presidente, 
vstup našich vojsk na území Iránu se stal ne
zbytným poté, co moslemské bojůvky a skupi
ny náboženských fanatiků ohrožovaly bezpeč
nost Afgánské a Pakistánské sovětské socialis
tické republiky. Našůn zájmem zůstává zajistit 
stabilitu podél hranic našeho státu a zároveň 
usilovat o celosvětový mír a koexistenci.
S pozdravem

The White House, 4. dubna 1983 
Vážený pane první tajemníku, 
protestuji rozhodně proti vstupu armád SSSR 
na území Rumunska a považuji tuto akci za 
násilnou a nechutnou agresi. Žádám Vás, abyste 
odvolal vojska z území tohoto státu do konce 
tohoto měsíce. Zároveň Vám oznamuji, že 
ruším zájezd Kirovova baletu do New Yorku a 
uvaluji embargo na plánovaný export plnicích 
per.
Yours sincerely

Kreml, 7. dubna 1983 
Vážený pane presidente, 
nechápu Váš rozhořčený tón. Vstup našich 
vojsk na území Rumunska se stal naprosto ne
zbytným poté, co několik revisionistů se snažilo 
vlákat rumunský lid do područí čínské politiky, 
která, jak známo, je expansivní povahy. 
S pozdravem

The White House, 21srpna 1983 
Vážený pane první tajemníku, 
varuji Vás. Včerejší přepadení Jugoslávie armá
dami SSSR a Varšavského paktu nebude námi 
ani našimi spojenci, Israeli a Anglií tolerováno. 
Nevzdálí-li se Vaše armády z tohoto území do 
konce měsíce, budeme se cítit nuceni vojensky 
zakročit. - Zároveň Vám oznamuji, že ruším 
exportní smlouvy na dodání půl milionu tun 
jahodové zavařeniny. 
Sicerely yours

Kreml, 26srpna 1983 
Vážený pane presidente, 
především Vás musím upozornit, že Jugoslávie 
vždy patřila do sfér našeho zájmu a bloku. Poli
ticky vývoj této země v poslední době, snahy 
o ustašovský puč a fašistický převrat a tím 
ohrožení sousedního sesterského Bulharska si 
vyžádaly naší bratrské pomoci.
P.S.
Sovětský občan je natolik uvědomělý, že se 

raději obejde bez jahodové zavařeniny, než by 
nepřispěchal na pomoc bratrské zemi.
S pozdravem

The White House, 2.února 1984 
Vážený pane první tajemníku, 
velmi vážně Vás varuji a vyzývám, abyste oka
mžitě stáhl vojska SSSR ze Saudské Arábie, 
která byla napadena a která spadala vždy do 
sféry našeho zájmu. Neučiníte-li tak, jste 
zodpovědný za celosvětový válečný konflikt. 
Zároveň ruším smlouvy na dodání měděného 
drátu a mražené zeleniny.
S pozdravem

Kreml, 6.února 1984 
Vážený pane presidente,
Vaše hrozby ani embarga nás nezastraší. Mimo
chodem - pracovníci sovětské Akademie věd 
zjistili, že mražená zelenina je nezdravá. Pokud 
jde o Saudskou Arábii: nepokoje, jejichž cílem 
mělo být svržení monarchie, a žádost o pomoc, 
o kterou nás požádal jménem tamního lidu 
princ Abu-Said, člen komunistické stravy Saud
ské Arábie,byly důvodem, proč jsme přišli na 
pomoc tomuto státu a zajistili jsme tak stabilitu 
této oblasti.
Pokud však trváte na svém rozhodnutí, jsme 
připraveni — stejně tak, jako armády afrického, 
asijského a varšavského paktu — hájit světový 
mír.
S pozdravem

The White House, l.ledna 1985 
Vážený první tajemníku, 
toto je vrchol a nedomnívejte se, že Vaší po
slední agresi budeme nečinně přihlížet. Žádám, 
abyste stáhl vojska z území západního Německa 
do pozítří do 12. hodiny. USA, jako vedoucí 
síla svobodného a demokratického světa nesmí 
a nebude Váš čin tolerovat.
Ruším zbylé obchodní dohody, včetně smlouvy 
na export 5 milionů kartáčů na vlasy a plně 
podporuji zdejší hnutí občanů nejíst kaviár a 
nepít vodku. Zároveň ruším diplomatické 
styky a žádám Vás, abyste mi okamžitě vrátil 
tabatěrku, kterou jsem Vám daroval kdysi ve 
Vídni.

Kreml, 3.1edna 1985 
Vážený pane presidente, 
naše armády vstoupily do Německa, aby tak 
zabránily v odtržení Bavorsku, které chtělo boj-
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kótovat odhlasované sjednocení obou němec
kých zemí.
Dovolte, abych tu citoval jedno staré ruské 
přísloví: „I čerta naučíš zpívat, když mu vrazíš 
ruku do zástrčky.” Tabatěrku nemohu vrátit, 
protože jste zrušil poštovní spojení. Pokud jste 
však dosud nezměnil své názory, je možné, že 
Vám ji předám během dvou dní. Osobně.
S pozdravem První tajemník ÚV KS SSSR 

• ••••

Ivana KRAUSE znají čtenáři z knížek, 
které rozesmály: 'To na tobě doschne", 
"Prosím tě neblázni" a ze 4. svazku Revue 
humoru a napětí "Jak nám uletěly třísky”. 
V recenzi tohoto svazku Revue humoru 
a napětí přisoudil Karet Nešvera Ivanu 
Krausovi herce v černém divadle Velvets. 
Ivan Kraus sice pracuje jako loutkoherec 
(tvrdí, že lepší pracovat s loutkama než 
být loutkou), ale jen se svou ženou 
v Crazy Horse Saloonu a ne s žádnou sku
pinou. To jen na upřesnění. Ale hlavně 
Ivan Kraus píše, píše věci, které jsou pro 
legraci a píše pro Magazín. A to jsme 
rádi! V. Š.

ČEHO JE PRÍLIŠ, TOHO JE MOC
Ve víru událostí kolem Polska se na to 

málem pozapomnělo. A vůbec, západní 
média se jen nerada věnují událostem, 
vrhajícím špatné světlo na vlast reálného 
socialismu a problémy, které ten reálný 
socialismus vyváží i do zahraničí. Napsal 
a řekl Ionesco: „Americký intelektuál se 
cítí dobře jen tehdy, může-H se cítit z ně
čeho vinen."

A tudíž se nebudeme obviňovat z to
ho, že z Vietnamu odešlo na milion osob, 
tedy uprchlo. Že se vylidnila Kambodža. 
Když už, tedy se zmíníme o tom, že tito 
uprchlíci jsou výsledkem americké inter
vence v Indočíně.... Nikoli o tom, že to 
byla doktrína zadržování, neboli limito
vané války. Ačkoli války se obvykle 
vedou k tomu, aby končily vítězstvím. 
Ve Vietnamu se válčilo, aniž by byl kdy
koli podniknut pokus o zničení centra 
agrese.

Ale Amerika má i své dobré stránky. 
Z milionu uprchlíků z Indočíny jich do
kázala absorbovat na 57 000. Je to stará 
tradice tohoto kontinentu od časů Ko
lumbových. Dokonce na to pamatuje i
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patřičný článek ústavy Spojených států. 
Datováno 17. záři 1787. Tak v letech 
1850 až 1920 přijelo do Ameriky na 
3 000 000 Čechů. Slováky tehdy statis
tika neznala. Jezdili jako Uhři.

Tak přijel do Ameriky v roce 1939 
třeba Voskovec a Werich. A konečně tak 
přijeli ti po roce 1948 a 1968.

Historii nebudeme opakovat, hostitel
ská země poskytovala asyl, možnost, — a 
vše ostatní už záviselo na uprchlíku nebo 
přistěhovalci.

Rok 1980 se v Americe zapsal nebýva
lou vlnou uprchlíků z Kuby. Častro už po 
dvaceti letech vlády nad Kubou ztratil 
onen romantický nádech hrdiny, který 
vzrušuje Sofii Lorenovou, Lollobrigidu 
a Pávku Kohouta. A náhlé (ostatně nikoli 
prvé) otevření dveří z Kuby přivezlo do 
USA na 147 000 uprchlíků. Dobrák 
Castro mezi ně, jak to lodi pod patronací 
kubánské policie nakládaly, zamíchal i pa
cienty psychiatrických klinik a něco zlo
dějů. Přistěhovalecké úřady elimitovaly 
z počtu příchozích na 700 osob. Tedy 
ani ne jedno procento. Ale ačkoli nás TV 
poučila o tom, že někteří z uprchlíků se 
cestou utopili, protože ne všechny lodě 
a lodičky se hodily pro přepravu na ote
vřeném moři mezi Kubou a Floridou, 
pramálo nás poučila o tom, PROČ že 
pro tolik osob je Kuba, ten zářný vzor 
amerického intelektuála (slyšeli jsme 
doktorku práv této země říci: Kuba je 
báječná, na universitách mají jednadva- 
cetileté profesory I), zemí, kde se žít 
nedá. Byly emoce, líbala se země, bylo 
mnoho slzí u rodinných příslušníků, kteří 
se shledali po dekádě nebo dvou. Jediný 
TV-komentátor si dovolil říci, že jak to 
s americkou zahraniční politikou vypadá, 
bude to tak, že SSSR zabere do svého 
vlivu všechny země, ale my budeme mít 
v USA všechny jejich občany.

Kubánským uprchlíkům poskytla 
Amerika to, co nikdy nikomu předtím. 
Podporu. Finanční podporu. Neboť úřad 
welfare, čili péče, je úřad a ke své existen
ci potřebuje nejen naše daně, ale také 
ukázat nějakou činnost.

Dne 16. července 1980 podaly dvě 
rodiny kubánských uprchlíků u distrikt- 

' ního soudu v New York City žalobu na 

USA, ve které žádají nejen zpětnou vý
platu welfare benefits, ale i 25 000 dolarů 
náhrady za duševní utrpení, které musely 
podstoupit tím, že přistěhovalecké úřady 
nevyřídily jejich právo asylu ihned!

Jak to dnes v Americe vypadá, asi ten 
soud vyhrají. Soudit v Americe stát je 
takořka zaručená záležitost. Také proto, 
že justice je — jak známo — přísně nezá
vislá. Ani president nemá právo zrušit 
výrok jakéhokoli, třeba okresního soudu.

Chcete vědět, co je to welfare? Zřejmě 
báječná věc; a na počátku byl — ovšem — 
dobrý úmysl.

Jste-li zaměstnán, platíte si povinně 
pojistku proti nezaměstnanosti a stane-li 
se, že přijdete o práci, tato — v podstatě 
státní pojišťovna vám vyplácí po určitou 
dobu určitou výši vašeho předchozího 
platu. Až potud je to jistě v pořádku, 
protože v podstatě dostáváte jen své 
vlastní peníze. Praktikuje se tak i stu
dium na vysokých školách. Pracujete, 
pak se dáte propustit a jdete si studovat. 
Atd.

Welfare jest podporou pro nemajetné. 
Není k němu třeba žádné předběžné kva
lifikace. Dokonce ani občanství USA.

Dva příklady. Dvě rodiny.
Rodina první. Veterán americké armá

dy, částečně invalidní. Pět dětí. Občan 
USA.

Rodina druhá. Ilegálně přišlý muž 
z Mexika a jeho rodina. Čtyři dítka. Ne
boť přistěhovalý ilegálně, nikoli občan.

První rodina: Zdanitelný příjem 812 
dolarů měsíčně + 216 dolarů nezdani
telného invalidního důchodu.

Druhá rodina: 872 dolarů čisté podpo
ry. 300 dolarů v poukázkách na potravi
ny, 60 dolarů v poukázkách na mléčné 
výrobky. 40 dolarů příplatek na benzin 
(když si příjemce welfare napíše, že po
třebuje někam jet hledat si práci, kterou 
samozřejmě nepřijme). Jednou za měsíc 
zdarma ohlídání dětí (aby si od nich 
rodiče odpočinuli), lékařská péče zdarma 
včetně zubaře. Zdarma pojistka na auto
mobil či dva (I). Zaručená bezúročná 
půjčka na nákup nového automobilu 
v případě, že majitel ten starý rozbije, a 
na nákup nového, pokud žádný nemá. 
V tomto případě se ovšem může koupit 
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jen vůz nejméně rok starý, na což se 
v tisku poukazuje jako na opatření dis
kriminačního charakteru.

Nuže, milý čtenáři, jsi-li zběhlý v poč
tech, máš-li po ruce tužku, spočítej si 
sám. Vyplatí se pracovat? A může se 
společnost, kde se nevyplácí pracovat, 
zdravě vyvíjet?

Letos jsou ovšem v USA volby. A wel- 
fare-a-jak-s-tim-dál začíná být otázka 
(právem) kardinálnější než zahraniční po
litika. 47 centů z každého dolaru zapla
ceného na daních jde na welfare. 6 centů 
na obranu země.

Původní myšlenka byla jistě dobrá. 
Budou-li lidé spokojeni, nebude sociál
ního napětí a společnost bude vyrovnaná. 
Nezdá se, že by právě tak pracovalo. 
Máme v Americe města, kde už se na wel
fare rodí a žije třetí generace. Ti, o kte
rých se pak zmiňuje nejen Rudé právo, 
ale i americký tisk, jako o chudých.

Správnější pojmenování by bylo: spo
lečností morálně zdevastovaných.

Republikáni slibuji s tím něco udělat. 
Republikánský kandidát na presidenta 
dělá přinejmenším to, že začal věci nazý
vat pravými jmény. Promluvil třeba o vál
ce ve Vietnamu tak, jak dosud nikdo se 
před ním neodvážil.

Ty tři miliony Čechů, kteří se do USA 
přistěhovali před rokem 1920, byli rádi, 
že mají možnost. A pracovali. Tahle práce 
udělala Ameriku.

Ale i když vyhraje volby Carter, wel
fare se bude muset změnit taky. Čeho je 
moc, toho je příliš.

Pokud jde o Andersona — z krajního 
konservativce se přesunul na krajního levi- 
čáka. Hlavním šlágrem jeho kampaně je 
emocionální úder na podvědomý strach 
lidí z války. Té atomové pak zvláště. 
Tvrdí-li, že lepší je sovětský mír než ato
mová smrt, nezdá se nám, že ví, o čem 
mluví. 80,000 000 Američanů, kteří se 
přímo přistěhovali z Východní Evropy 
anebo kteří jsou Američané první genera
ce přistěhovalců z těch zemí tam, vět
šinou ano. _

Dr. Věra Přenosilová 
Schulhausstrasse 41 
8002 Zurich 
Telefon 012023704

Veškeré kosmetické 
výkony a ošetření
Odborné porady

16

JAN BENEŠ



ZAVRAŽDĚNÝ 
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Případ první:

Zavražděný
Hamlet

„Zavražděný Hamlet,” opakoval si už 
nejmíň popáté pan Aar. „Zavražděný 
Hamlet — to je krásný titul.” Zdálo se, že 
je do názvu zamilovaný. David Aar byl 
známý autor televizních kriminálek, asi 
čtyřicetiletý, a dalo by se říci poměrně 
zachovalý. Myšleno spíše co do významu 
fyzicky. Tělesně.

„To snad není možné,” držel si hlavu 
pan Rallig. „Mně při premiere zavraždí 
Hamleta a ještě navíc Laerta a on si tu 
libuje, jak je to nádherný titul. Samo
zřejmě, že je to nádherný titul. Kvůlivá 
tomu jsem taky honem přišel. Ale mně 
tam, člověče, leží na jevišti dvě mrtvoly. 
Teda — už je odvezli. Kdyby mi zapíchnu
li jen jednoho herce — dejme tomu Ham
leta, to už se stalo. To by ještě prošlo. 
Anebo kdyby zabili nějakého státníka 
během představení. Jako Lincolna. Aspoň 
jsme mohli být slavní. Ale dva herci se 
zapíchnou při premiere... no dovol! To 
už je víc než zmatek! ”

Michael Rallig byl režisér a s Davidem 
Aarem spoluautor seriálu televizních de
tektivek ’’Padělané vraždy”. Byl rovněž 
čtyřicetiletý, taky poměrně zachovalý. 
Tělesně. A táhlo z něho víno. Podle 
dechu se nepoznala ani barva ani kvalita. 
Na stole stála načatá láhev. Červeného.

„Ale uznáš, jak to bude krásný titul — 
Zavražděný Hamlet...”, znovu si se zalí
bením opakoval pan Aar.

„Jenže mně toho Hamleta doopravdy 
zavraždili. A k němu ještě Laerta,” trval 
na svém pan Rallig a znovu si nalil.

„Ještě, že to bylo v posledním obraze. 
Aspoň jste nemuseli vracet vstupné.”

Pan Aar byl realista. I když věděl, že 
divadlo bylo městské a pan Rallig nebyl 
jeho zaměstnancem. Měl smlouvu jen na 
režii Hamleta. Navíc velice nerad viděl, 
když pan Rallig režíroval něco jiného než 
jejich vlastní kriminálky v televizi. Tvrdil, 
že ho to rozptyluje. Pan Aar. Pana Ral- 
liga. Ale dvě mrtvoly na premieře byly i 
pro exhibicionistického režiséra přece jen 
moc. Jinak jeho kredem bylo vyšinout

Padělané 
vraždy

 Jaroslav Gillar 
Vladimír Škutina



herce z rovnováhy a tak zaručit publiku 
nevídanou a senzační premiéru. Což se 
mu teď skutečně podařilo. Už při zkouš
kách hrál o nervy a o úspěch. Jednou se 
na něho vrhla herečka s maketou jakési 
zbraně, křičíc: „Už nemůžu, nemůžu. 
Zabijú tě, vole...!” Ale pan Rallig tomu 
nevěnoval pozornost. Nastavil hlavu a 
řekl: „Učiňte to, mladá paní!”

„Co zjistila policie? ”, zeptal se pan 
Aar, aby přešel k věci. Neboli ”in medias 
res”, jak by sám zajisté dodal, neboť byl 
klasického vzdělání a sem tam si pamato
val nějaké to latinské moudro. A rád cito- 
vával. Nejen klasiky.

„Co zjistí policie... Jako vždycky...”, 
a oba jedním dechem vyslovili to nespi
sovné slovo. Za ta léta, co spolu pánové 
Aar a Rallig vymýšleli kriminálky pro te
levizi, měli už zafixované určité slogany, 
které dvojhlasně recitovali pro své poba
vení. A k údivu nahodilých posluchačů. 
Zkrátka cvoci. Ale jejich kriminální 
příběhy je proslavily. Byly to tajemné, 
záhadné a především nevyřešené případy, 
které policie jako nevyřešené odložila.

„Ad acta,” zlatinštil to pan Aar. A pan 
Rallig, který neměl klasické vzdělání, to 
upřesnil: „Prostě — pachatel neznámý.” 
A pan Aar významně dodal: „Zkrátka 
něco jako pater incertus!” Čímž zdůraz
ňoval, že co nevyřešila policie, vyřeší oni 
dva. David Aar a Michael Rallig. Bylo to 
často prapodivné a neuvěřitelné řešení. 
Ale bylo to řešení. A diváci to měli rádi. 
I když mnohdy pochybovali. A to se v de
tektivkách nemá. Čtenář a divák nesmí 
nikdy zapochybovat. Na konci.

„Takže se ví málo,” předběžně to 
shrnul pan Aar.

„Ví se, že v posledním obraze Hamleta 
zůstaly na jevišti dvě mrtvoly.”

„0 dvě míň, než jich předepisuje pan 
Shakespeare,” řekl pan Aar, čímž chtěl 
vyzdvihnout, že ani on není v oblasti 
klasického dramatu analfabetem.

Pan Rallig to přešel. Jako by nic. Na
učil se za ta léta spolupráce nereagovat na 

„A co se dělo, když představitel Ham
leta nepřišel na první hlavní zkoušku?”, 
zeptal se pan Aar naivně, jako kdyby ne
věděl, co se tak asi mohlo dít v divadle, 
když těsně před premiérou Hamleta ne
přijde představitel titulní role na hlavní 
zkoušku. Přesto se pan Rallig usmál. Pan 
Aar jeho úsměv opětoval. I když už v této 
chvíli věděli, že běží o vraždu. Dokonce 
dvojnásobnou.

Jako zkušení vypravěči anekdot, jimž 
stačí říci číslo vtipu a rozesmějí se, poutal 
je za ta léta spolupráce celý řetěz příhod 
a historek, jež si paralelně vybavovali. 
Stalo se před léty, že jim ve společnosti 
vyprávěl velice slavný herec, známý svou 
homosexualitou, jak zmeškal generálku 
Hamleta. „Hamlet bez Hamleta se pocho
pitelně zkoušet nedá,” vyprávěl tehdy 
slavný herec. „Přemýšlel jsem, nač se 
vymluvím. Ze u nás v domě spadly scho
dy a nemohl jsem se dostat ven — to už 
tu bylo. Že mě maminka zamkla a odešla 
nakoupit — to se mi zdálo hloupé. Přiří
til jsem se do divadla, celý soubor na scé
ně, čekalo se, režisér a ředitel divadla 
v jedné osobě přecházel jak tygr v kleci 
po jevišti, i když všichni věděli, že by 
mohl zatím vykonávat užitečnější práci, 
ale nikdo si to netroufl říci nahlas. Jak
mile mě spatřil, postavil se do pózy Cae
sara, rozpřáhl náruč a zvolal: — Pozor, 
panstvo! Mistr se dostavil. Budou ba'je 
Sošániny! — Zatvářil jsem se provinile 
a řekl co možná nejroztomileji: —Odpusť
te, pane řediteli. Ale to víte, láska! — 
— Láska — zvolal ředitel už ne jako Cae
sar, ale jako šklebící se faun — Láska! 
Mistr a Láska! Sto marek pokuty!”

„Když Robert nepřišel, moc se toho 
nedělo. Zatím,” odpověděl Michael Rallig 

páně Aarovy bonmoty.
„Dvě mrtvoly. I poté, kdy spadla 

opona. Přestaň blbnout se slovíčky a 
pojď si to všechno zrekapitulovat!”



po umírněné ”lachpauze”, v níž oba přá
telé úsměvně setrvali v tiché vzpomínce 
na slavného herce. „Moc se toho nedělo, 
protože Robert — jak známo — už pár
krát prošvihnul představení. Natožpak 
zkoušku. Říďa, který na Roberta trpí a 
prohlašuje ho za geniálního, zkoušku pro
stě rozpustil.”

„Tos mi toho moc nového neřekl,” 
pravil David Aar a zahloubal se do kopie 
policejního protokolu, kterou se podařilo 
panu Ralligovi nezákonnou cestou 
opatřit.

„Než budeš číst dál,” zarazil pan 
Rallig pana Aara ve čtení. „Tohle se tam 
nedočteš. To říďa nikomu neřekl. A už 
vůbec ne do protokolu. U toho jsem byl 
jen já a Simona. Sekretářka divadla.”

Protože pan Aar neočekával, že by 
z jeho přítele Michaela vylezlo něco pře
vratného nebo aspoň zajímavého, podržel 
si prst na řádce protokolu, aby se pak 
nemusel zdržovat hledáním.

„Říďa ztišil hlas, podíval se, jestli 
někdo ze souboru není za dveřmi, a pak 
nám oznámil, že tam zřejmě Robert leží 
doma ožralý jako prase — což pro nás 
nebyla samozřejmě žádná novinka, a že 
to zařídí. Teda že zařídí jeho částečné 
vystřízlivění a transport do divadla na 
odpolední zkoušku. A poslal tam Simonu 
a mne. Teda — Simonu tam poslal a mne 
požádal, abych ji doprovázel. Prý kdyby 
se Robert moc vzpouzel. Jinak — s akcen
tem na Simonu — dodal, že mu máme ve 
všem vyjít vstříc.”

Pan Aar se zas zahloubal do protokolu. 
Tohle všechno tam stálo. V protokolech. 
Ze tam jela sekretářka a režisér Rallig. 
Akorát tam nestálo, jaké požehnání jim 
na cestu dal ředitel divadla. Leč to si 
mohl každý snadno domyslet.

„Počkej! To nejdůležitější jsem ti ne
řekl,” zarazil pan Rallig pana Aara znovu 
ve čtení. Pan Aar si znovu podržel prst na 
řádce.

„Když říďa rozpouštěl zkoušku — re
spektive ji překládal na odpoledne — řekl 

nejen, že Hamlet je Hamlet, ale že nikdo 
jiný Hamleta hrát nemůže než právě Ro
bert. A v téhle chvíli najednou práskly 
dveře. Víš, kdo to tak provokativně ode
šel?”, zeptal se Michael Rallig spíš jako 
řečnickou otázkou a proto se zarazil, 
když David Aar suverénně odpověděl: 
„Vím. Herec Stach.”

„Jak to víš?”, zeptal se pan Rallig 
skoro jako u křížového výslechu. Ale víc 
dotčeně.

„Děláme spolu už hezkých pár let kri
minálky. Kdo jiný to mohl být, než ten, 
který pak nakonec převzal roli Hamleta 
a v této roli byl pak taky na konci za
vražděn.”

Režisér Rallig poznamenal, že to je 
fakt a tím se uklidnil.

Klečeli na zemi jako dva kluci u kole
jového vláčku. Jenže místo kolejnic měli 
rozložené protokoly, nezákonně získané 
od policie, a místo vagónků kartičky se 
jmény všech zúčastněných — obětí i po
dezřelých.

„Tuhle stopu můžeme dát rovnou do 
talonu,” řekl karetní hantýrkou pan Aar a 
obrátil naruby lísteček se jménem herce 
Stacha. Pan Rallig zůstal na svého kolegu 
koukat jako kdyby provedl něco neslý
chaného .

„Je přece Stach obětí? Je. Tak nás mo
mentálně nezajímá.”

„0 tom s tebou nikdo nepolemizuje,” 
řekl pan Rallig a stále civěl. „Ale kde’s 



sebral ten talón? Ty, notorický karetní 
antitalent. Nechci-li užít slova analfabet.”

0 Davidu Aarovi bylo obecne známo, 
že nejenže karty neumí hrát, ale, na rozdíl 
od valné většiny jemu podobných, ani 
karty nehraje. Většina jemu podobných 
totiž karty zoufale neumí a pritom je zou
fale ráda hraje. Pan Aar se při kartách 
stejně tak jako při ostatních společen
ských hrách zoufale nudil. Nemyslel na 
to. Myslel na jiné věci, jak o něm říkali 
přátelé. A přitom tím mysleli bůhvíco. Na 
štěstí ještě nebyl vynalazen přístroj, jímž 
by bylo možno číst myšlenky.

„Četl jsem dneska v novinách, že Sově
ti odložili další jimi podepsané smlouvy 
do talonu. A to se mi tak líbilo, že jsem si 
to živě představil. Možná, že v mariáši to 
znamená něco jiného. Ale tady to bylo 
jasné. Ty smlouvy už pro ně neměly 
cenu. Byly efektivně mrtvé. Tak šup s ni
mi do talonu!”

„Zírám,” poznamenal pan Rallig a 
symbolicky položil prsty na odloženou 
kartičku se Stachovým jménem, aby to 
ztvrdil. „Takže nám zbývají všichni ostat
ní.”

Oba se současně usmáli. Paralelně je 
napadlo, že je klika, že je nikdo nevidí. 
A neslyší. Vypadali jako dva přiblblí 
marxisté, kteří chtějí dokázat, že včely 
se rojí jako když se rojí včely. A naopak.

„Přičemž potenciální vrah může být 
nejen tady,” a pan Rallig ukázal na kar
tičky, rozložené mezi jednotlivými listy 
policejních protokolů, získaných nezá
konným způsobem, „ale mezi milionem 
dalších neznámých.” Chvíli zaváhal rukou 
nad rozloženou skládankou a pak dodal: 
„Což především!”

Pan Aar na to kývl a společně začali 
skládat ten Scotland Yard na podlaze. 
Dlouholetou kriminalistickou zkušeností 
došli k závěru, že kdyby byl vrah v okru
hu známých podezřelých, policie — i při 
své známé liknavosti — by vraha nepo
chybně odhalila. Ze vyšetřování uvízlo ve 
slepé uličce je dokladem teorie o pacha

„Pojďme si říct tak, jako kdybychom 
psali scénář, jak chronologicky následova
ly události po naší bezvýsledné návštěvě 
Robertova bytu.”

Pan Rallig měl rád systém. Pan Aar 
naproti tomu měl taky rád systém, ale 
nevěděl, jak na to. Takže si pletl systém 
s chaosem. Tím šel někdy panu Ralligovi 
na nervy, protože pan Rallig byl sice vy
hlášený zmatkář a bordelář, ale systema
tický. Zatím co pan Aar nahodilý.

„Když jsme se Simonou dorazili k Ro
bertovu bytu, řekla nám domovnice, že 
už se Robert doma nejmíň týden neuká
zal. Naposledy asi před týdnem a to byl 
tak opilý, že nemohl strěit klíč do zámku 
a nadával, že mu někdo vyměnil zámek. 
Domovnice vyrazila zjednat pořádek 
v domě a zjistila, že Robert strká do 
zámku místo klíče párek. Když ho na to 
upozornila, konstatoval Robert, že to je 
průšvih, že teda ten klíč od bytu snědl 
s hořčicí. A odpotácel se z domu. Od té 
doby nebyl viděn.”

„To říkáš moc krásně. To, jak místo 
párku snědl klíče s hořčicí. To si pamatuj 
a až z toho budeme psát televizní scénář, 
tak tahle scéna tam nesmí chybět.”

Pan Aar miloval gagy. Pro situační 
vtip často dokázal zahodit pointu příbě
hu. Což pan Rallig nikdy. Ten šel tvrdě 
po pointě. Pan Aar mu kvůliva' tomu 
někdy říkal, že je ’’pointilista”.

„Roli Hamleta narychlo převzal Stach. 
Ukázalo se, že ji má nastudovanou a že 
se na to třásl. Kdyby byl při premieře ne
skončil jako oběť vraha, dalo by se logic
ky usuzovat, že to byl on, kdo usiloval 
o Robertovo odstranění.”

„Což nakonec byl,” řekl pan Aar a 
dodal přísloví, když ho zrovna nenapadl 
žádný citát: „Kdo jinému jámu kopá, až 
se ucho utrhne!”

teli mimo uzavřený okruh známých po
dezřelých.



„Počkej, teď jsme teprve u Roberta,” 
zarazil ho pan Rallig. „Kdyby tě člověk 
při psaní scénáře nedržel, tak v prvním 
obraze prozradíš vraha a o čem pak bu
deme hrát. Ještě jsme si neudělali životo
pis...”

,, ... neboli curriculum vitae,” dodal 
latiník David Aar.

„Jo, to možná taky.” Michael Rallig 
prostě klasické vzdělání neměl rád. „Já 
ti to povím, co se o Robertovi ví a ty 
z toho uděláš životaběh.”

Pan Aar byl přes curriculum vitae. 
U každé postavy, která jim vstupovala do 
děje, napsal všechno, co mohli potřebo
vat. Říkal tomu "kádrové materiály”. 
0 dětství, jak se chová, jak jedná, jaké 
má slabosti a špatnosti, jaké rodinné po
měry a tak. Moc jim to pomáhalo. Pan 
Rallig pak z kamínků sestavil mozaiku. 
Dal postavě řád. Odkud jde a kam. A na
časoval děj. ’Timing” — říkal divadelnic - 
kou hantýrkou.

„Robert byl dvakrát ženatý a dvakrát 
rozvedený,” citoval pan Rallig z pozná
mek. „Obě manželství byla bezdětná. 
Žádný důvod k žárlivosti některé z man
želek. Naopak. Robert s oběma vycházel 
dobře...”

„ ...dával jim volňásky na svá předsta
vení,” řekl pan Aar a tím se ukázal jako 
neznalec hereckých pověr. Anebo jako 
sám nepověrčivý. Každý herec totiž 
všem svým bývalým láskám — a tím spíše 
manželkám — posílá volňásky na svá 
představení, protože věří, že tím od sebe 
zažene smůlu. Pan Rallig tuto negramot
nost taktně přehlédl.

„Pak je tu studentka filosofie. Vydržo
vané děvče. Trochu trhlá, ale v jádru 
upřímná holka. Na policii při výslechu vy
pověděla, že Roberta viděla naposledy 
právě před čtrnácti dny, že byl rozčílený, 
poručil si čaj — což ji šokovalo — a při 
tom utrousil: —Už ho mám dost... teď 
ještě ten čaj! Blbec pitomá, propíchnu 
ho!— Ale komuže to patřilo, netušila.”

„Víš, co je mi záhadou?”, uvažoval 
nahlas pan Aar nad protokolem, v němž 
policie dělá otazník nad záhadným roz
plynutím neznámého návštěvníka Rober
tova bytu. „Že se přece policie musela 
chytit téhle nejdůležitější stopy. Tady je 
alfa i omega celého případu — ten nezná
mý vetřelec a jeho záhadné zmizení... a 
oni to jen tak konstatují, jako když řidič 
autobusu hlásí konečnou. Vystupovat!”

„Takových záhad je tady víc,” řekl 
pan Rallig, prohrabuje se stránkami zde- 
úředním jazykem napsaným zápisem kri
minální policie. „Ale je fakt, že bychom 
se měli soustředit na ten noční přízrak 
v Robertově bytě.”

Ředitel divadla čas od času k určitým 
službám používal soukromou detektivní 
kancelář. Sem tam hrozí každému divadlu 
menší či větší skandálek, který — kdyby 
vyplul na veřejnost — mohl by divadlo 
poškodit. „Rok od roku potřebujeme od 
města větší dotaci,” bědovával ředitel di
vadla, „a každý skandál a ostuda zavírají 



ruce mocným radním. Ne, že by byli pro
ti skanda'lúm. Páni radní. Každý z nich 
jich má na každém prstě deset. Skandál
ků. Ale ve funkci jsou z nich puritáni a 
konzervativci! ”

I v tomto případě se ředitel divadla 
obrátil na soukromou detektivní kance
lář, aby nezávisle na policii zjistila pravé 
pozadí Robertova zmizení. Detektiv, po
věřený případem, byl rozhodnut vloupat 
se do Robertova bytu, aby se podíval do 
korespondence a vůbec se prohrabal v Ro
bertových věcech. Robertova garsonka 
byla v posledním patře a detektiv — tro
chu v soukromí dobrodruh, odkojený 
v nemalé míře i kriminálkami pánů Aara 
a Ralliga, chtěl do bytu vlézt oknem. Po 
střeše. Když už byl k této operaci nachy
stán, náhle zahlédl v okně Robertova by
tu světlo. Světélko. Lampičku a pohybu
jící se stín. Než se mu podařilo dostat se 
po střeše k oknu, světélko zhaslo. Detek
tiv se sklonem k dobrodružství se nechal 
na své výpravě doprovázet dívkou. Spíš, 
aby ho obdivovala, než z praktických dů
vodů. Opatřil ji druhou kapesní vysílač
kou — tak zvané walkie-talkie —, aby mu 
jako kryla záda, kdyby se něco šustlo. 
Spekuloval, že tímhle manévrem stoupne 
v dívčiných očích přímo na Jamése Bon- 
da. Nakonec se detektivova ješitnost pro
měnila v profesionální prozíravost. Když 
světélko v Robertově bytě zhaslo a stín 
zmizel, detektiv se střechy okamžitě vy
sílačkou volal svou průvodkyni.

„Někdo odchází z bytu. Hlídej, kdo 
vyjde z domu. Zkusím ho dohonit po 
schodech.”

Zkušeným zlodějským trikem otevřel 
vikýřovité okno, vnikl do bytu — tam ni
koho neobjevil, otevřel dveře a řítil se po 
schodech dolů před dům, aby neznámého 
dostihl. Ale dívka stála před domem a de
tektiv jí vpadl přímo do náručí.

Nikdo dosud nevyšel.
Detektiv tedy nechal dívku dál hlídat a 

vrátil se opatrně po schodech nahoru. 
Opatrně, aby nevzbudil pozornost do

movnice, o-níž bylo všeobecně známo, že 
ví o každém šustnutí v domě.

Když se vyškrábal až nahoru a chtěl 
odemknout klíči, které vzal na háčku za 
dveřmi, zjistil, že dveře bytu jsou otevře
ny. Věděl naprosto přesně, že za sebou 
zavřel. Opatrně, jako v kriminálním fil
mu, vstoupil do Robertova bytu, roz
svítil, kryl se za pootevřenými dveřmi ... 
nikde nikdo. Rozrazil dveře koupelny ... 
nikdo. Najednou si uvědomil, že nechal 
otevřené okno v pokoji. Okno bylo za
vřené. Ale bylo zavřené zevnitř. Na klič
ku. Bylo naprosto vyloučeno, aby tímto 
způsobem kdokoli zavřel okno zvenku. 
Ze střechy.

Bleskově se vrátil na chodbu. Poslou
chal. V domě bylo naprosté ticho. Ani 
myš. Hlídkující dívka hlásila do vysílač
ky, že dosud nikdo nevyšel.

„Musí tedy být v domě. Možná v by
tě ... někde ukrytý. Anebo za mými zá
dy...,” dramatizoval detektiv situaci a 
prudce se otočil.

Detektiv se vrátil do Robertova bytu a 
s revolverem v ruce se posadil do křesla 
tak, aby měl přehled a aby měl krytá 
záda. Teprve teď měl možnost si byt pro
hlédnout. Sice nepořádek. Ale u umělce 
Robertova typu by se čekal horší. Ale 
někdo tu byl. Někdo něco hledal.

„Buďto někdo cizí anebo herec sám,” 
vyslovil pak soukromý detektiv svou de
dukci, když případ převzala policie.

„On ten mládenec nebyl tak docela 
hloupý,” pravil pan Aar, když si celou 
noční detektivní scénu přehráli a zreka
pitulovali.

„Možná, že bychom ho někdy mohli 
použít. Stejně potřebujeme někoho na ta
kové ty složitější operace,” řekl pan Ral
lig. „Už nejsme žádní Robinové Hoodové. 
Už nám není dvacet...”

„Vzpomínáš si na náš první komi-kri- 
mi? ”, zeptal se pan Rallig, když se dostali



k diletantskému zmizení další oběti — 
herce Mausera, představitele Laerta 
v Hamletovi. Zmizení jako ze špatného 
šestákového románu.

„Myslíš ’Pytel s mrtvolou”?”, zeptal 
se pan Aar a usmál se.

„Ze se tak hloupě ptám, jestli si vzpo
mínáš, když to byla vlastně tvoje avantu- 
ra.” Michael Rallig se mefistelovsky za
smál. Měl na to nárok. Vždycky, když při 
vymýšlení svých kriminálek zašmodrchali 
děj — jak se říká — proti toku řeky anebo 
proti směru hodinových ručiček, bylo to 
proto, že David Aar vymyslel gag, vyšpe- 
kuloval komickou situaci a tak se do ní 
vžil, že vsugeroval svému dvojčeti Ralli- 
govi, aby ji včlenili do děje. Tu komickou 
situaci. Samozřejmě, že se nakonec uká
zalo, že tím děsným způsobem zpomalili 
děj anebo dokonce odvedli děj na slepou 
kolej.

„To je sice sranda, ale je to z jiného 
filmu, pane kolego,” říkával při takových 
příležitostech pan Rallig a pan Aar si 
namáhal mozek, jak svého partnera pro 
nový gag zfandit. Což mu většinou nedalo 
moc práce, protože pan Rallig byl skoro 
stejný cvok. Do bláznivých gagů a nesmy
slně ztřeštěných situací.

’Pytel s mrtvolou’byla jedna z prvních 
kriminálek autorské dvojice Aar-Rallig. 
Běželo o zna'mou překvapovací scénu, 
kdy manžel přijde nenadále domů a najde 
svou ženu s cizím mužem. V ’Pytli s mrt
volou’ byla tato scéna více méně namon
tována do děje jen jako dokreslení man
želčina charakteru. Manželka byla naleze
na zavražděná a rozřezaná na kousky 
v pytli na dně jezera a hledal se vrah.

V podstatě mnohokrát ohrané klišé.
Pan Aar, aby to oživil, přišel s anek

dotou. A tak dlouho hučel do pana Ralli- 
ga — přičemž třeba po pravdě konstato
val, že do něho moc dlouho hučet nemu
sel — až pan Rallig přestavěl celou stavbu 
příběhu.

Manžel se vrátí nečekaně domů, najde 
svou ženu v posteli s jiným mužem, vy

táhne revolver, jde k nočnímu stolku, 
vezme druhý revolver, hodí jej cizímu mu
ži a že se budou bít. A přikáže manželce, 
aby okamžitě odešla z ložnice, nebo že 
napřed zastřelí ji.

Bědující a o soucit prosící manželka je 
vystrkána za dveře, manžel strčí revolver 
do kapsy a navrhne vetřelci, aby jen tak 
vystřelili do vzduchu a padli na zem. Pře
ce se pro jednu ženskou nebudou zasebe- 
vražďovat. A ke komu z nich žena při
běhne, ten šiji nechá.

Vetřelec souhlasí, vystřelí — oba pad
nou na zem a předstírají, že jsou mrtví. 
Rozletí se dveře, vběhne manželka, pro
běhne mezi ležícími postavami, otevře 
skříň a káže: „Tak, Maxi, už můžeš 
vylézt ven. Ti dva jsou už oba mrtví! ”

Samozřejmě, že tato scéna dala příbě
hu jiný charakter. Naštěstí. Naštěstí pro
to, že ’Pytel s mrtvolou” byla naivní a za 
vlasy přitažená kriminálka. Scéna s Ma
xem posunula příběh do naprosto jiné 
roviny. A tak vznikl seriál komediálních 
kriminálek, známých jako "KOMI-KRI- 
MI”.

„Zmizení herce Mausera mi tak trochu 
ten náš první komi-krimi připomíná,” 
uvažoval nahlas pan Rallig.

„A víš, že mně taky? A nejen v tom 
naivním provedení. Jako jak si malý Móri- 
cek představuje kriminálku...”, řekl pan 
Aar, ale už to dál nerozváděl. Oba věděli, 
oč běží.

Kromě zmizelého Roberta, po němž 
jako by se slehla zem, došlo v divadle den 
před generální zkouškou k další katastro
fě. Herec Mauser — sice žádné lumen, 
ale poctivý a svědomitý herec, na něhož 
bylo vždycky a všude spolehnutí, se den 
před generální zkouškou Hamleta nezří
zeně opil v předměstském lokále a odjel 
s jakýmsi neznámým starcem ven z města 
a nikdo o něm nic nevěděl.

Bylo to o to překvapivější, že herec 
Mauser byl zapřísáhlý abstinent, až 
úzkostlivý askét, který by se lokálu, 
v němž se údajně zpil do němoty, vyhýbal 



na sto honů. Štítil se takových pajzlů.
„Někdo ho musel zhypnotizovat. 

Anebo omámit drogou,” usoudil ředitel 
divadla a chystal se odložit premiéru. V té 
chvíli zazvonil telefon. Agentura. Ze oby
čejně divadlo chce něco od agentury — 
najít záskok nebo angažovat herce na se
zónu. Anebo usmlouvat s režisérem, aby 
protáhl smlouvu ještě na další sezónu. 
Anebo naopak, aby od smlouvy ustoupil.

„Máte prý nějaké mimořádné trampo
ty s Hamletem,” začal šéf agentury a bylo 
z jeho hlasu slyšet, že se usmívá, ale nevy- 
smívá,

„Trampoty? Člověče, já jsem zruino
vaná existence. Mrtvola. Efektivní 
mrzák!”, bědoval ředitel.

Pan Rallig, který celou scénu plasticky 
přehrával, dodal, že u celého telefonické
ho rozhovoru stál.

„Jak tě znám, tak’s u toho sice nebyl, 
ale předvádíš to nádherně. Lip to sám 
ředitel v reálu zahrát nemohl.” David Aar 
znal Michaela Ralliga a Michael Rallig 
znal Davida Aara. Těžko mohli jeden dru
hému něco předstírat. Pan Rallig se sice 
ještě moment zapřísáhal, že u toho byl, 
ale pak to vzdal.

„No dobrá. Ale takhle nějak to muselo 
být. Zkrátka agentura vyrukovala s tím, 
že je tu na návštěvě Hanspeter Ullenber- 
ger a že kdyby se nedělala žádná reklama, 
že by na premiéře zaskočil.”

Hanspeter Ullenberger byl jeden z nej
lepších současných herců a role Laerta 
patřila k jeho kmenovému repertoiru.

„Nemusím ti povídat, že to říďovi vy
razilo dech. Ze by v našem divadle ano
nymně hostoval sám Hanspeter Ullenber
ger, to bylo asi tolik, jako kdyby se na 
vesnickou tancovačku amatérské kapele 
nabídl Frank Sinatra, že jen tak zazpívá. 
Sám od sebe.”

„To musela být paráda, když vedle 
mdlého Stachova Hamleta stál najednou 
nejlepší Laertes, jakého si lze představit,” 
meditoval pan Aar nad protokolem o ne
šťastné premiéře.

„To nebyla jen paráda. To byl kon
cert. Báseň na jevišti...”, rozzářil se pan 
Rallig a hned celou scénu začal předvádět.

,,Laertes se skácí a volá k Hamletovi: 
—Zde, Hamlete. Jsi zabit. Svět nemá léku, 
jenž by tebe zhojil. V tvém těle není půl
hodiny žití. Nástroj mé zrady držíš v ruce 
— zbraň ostrou a otrávenou. Vlastní úklad 
se vymstil na mně. Ležím tu a více už 
nevstanu. Tvou matku zabil jed. Už ne
mohu — Král, král je vinen. — Hamlet: 
Ostrá a ještě jedem napuštěná? Tož, je
de, dokonej své dílo! — Probodne krále. 
Všichni: Zrada! Zrada! — Král: Braňte 
mě, přátelé, vždyť jsem jen raněn. — 
Hamlet: Tu máš, ty krvesmilný dánský 
vrahu, vypij svůj lektvar! Je tam tvá per
la? Jdi za matkou! — Král zemře — Laer
tes: Dostal jen, co mu patří. Jed je to, 
který namíchal on sám. Odpusť mi, Ha
mlete, jakož já tobě. Smrt má ni otcova 
na tebe nepadniž, aniž tvá na mne! — 
Zemře ...

Michael Rallig se tak vžil do všech rolí, 
že je předváděl a recitoval i s režijními 
poznámkami. Pan Aar ho zálibně sledo
val.

„To děláš ohromně. Tys měl jít za 
komedianta a ne psát kriminálky.”

Pan Rallig si otřel čelo.
„Propánakrále. Já se tak vžil do Ham

leta, že jsem dočista zapomněl, jak to vše
chno bylo.”

„To nevadí,” řekl David Aar, aby ho 
uklidnil. „Ale dělaPsto ohromně!”

„Ale to, co bylo na jevišti, to nemá 
v dějinách divadla obdoby. Laertes — to 
byl perfektní hráč s duší a žárlivostí mi
lence. A pak ten souboj. Od první věty mi 
vyskočila husí kůže. Jako by se mě dotý
kala sama smrt...”

„Taky se dotýkala,” poznamenal suše 
pan Aar.



„Ta scéna souboje byla naplněná nená
vistí a zuřivostí, která nepatří ani do Sta- 
nislavského pojetí realismu. A na konci 
představení — opona jde dolů a na jevišti 
leží dvě skutečné mrtvoly — Hamlet a 
Laertes. Já to jen tušil, že se stalo neštěs- ! 
tí. Ale víš, kdo to první poznal? Říďa. 
Stál vedle mne za kulisami a když šla 
opona dolů a ti dva zůstali ležet, vykřikl 
jako pominutý: —A můžeme zavřít divad
lo! — On v té chvíli nemyslel na zavraž
děné herce. První, co mu broběhlo hla
vou, byl skandál, ohrožující divadlo. Ty
picky ředitelské myšlení... Jo, kde jsem to 
přestal? ”

„Typicky ředitelské myšlení,” napo
věděl mu pan Aar.

„Aha,” vzpomněl si pan Rallig a po
kračoval: „Oba současně jsme se rozběhli 
k ležícím hercům. A oba současně k Hans- 
petru Ullenbergerovi. Jako bychom tušili, | 
že tam leží klíč celého případu. Nadzdvi
hli jsme ho... a výsledek víš. Nebyl to 
Hanspeter Ullenberger, ale za Hanspetra 
Ullenbergra nalíčený Robert. Zavražděný 
Robert...”

Seděli vedle sebe a koukali se doblba. 
Mohli by předstírat, že usilovně přemýš
lejí. Ale oni to ani nepředstírali. Prostě 
jen tak civěli, protože je nic nenapadalo. 
Anebo zrovna nechtělo napadat. Jen tak 
relaxovali.

„Nechceš čaj?”, zeptal se pan Aar a 
šel postavit vodu.

„Udělej čaj, jako píva'vá anglická krá
lovna,” řekl pan Rallig, i když by si byl 
dal spíše frťana. Anebo deci. Nebo dvě. 
Nebo tři. Nebo tři litry. Jenže frťan ani 
víno v domácnosti pana Aara asyl nemělo. 
Pro jistotu. K vůli pokušení. Aby se nedo
stavilo. Pan Aar rád citovával jednoho 
komika. Že každý máme svůj vlastní ryb
níček a on — jako pan Aar — ten svůj už 
má vypitý. A aby se nedostavilo pokuše
ní, nebyla v Aarovic domácnosti ani ka
pička alkoholu. Paní Aarova' nad tím 
přísně bděla. Pan Rallig to věděl a nosil 
si kapesní butylku a v tašce lahvinku. 
Anebo rovnou demižónek.

Možná', že anglická královna neholdo
vala příliš silnému čaji, ale David Aar byl 
milovníkem čaje silného jak deset goril. 
Jenže podobenství o síle deseti goril se 
hodilo spíš na mužnější nápoj než čaj. Za
vedl proto rčení, že čaj, černý jak bota a 
silný, až hořkl na jazyku, píváva' anglická 

„Tak to bychom měli,” konstatoval 
pan Aar a sklapl desky s protokoly a do
kumentací, získanými nezákonnou cestou 
od policie.

„Tak to bychom měli, řekla policie a 
zaklapla desky s případem,” zadeklamo
val pan Rallig. „Pro nás případ teprve za
číná. Policie případ uzavřela. My jej otví
ráme.” Pan Aar vstal, jako by někam 
chtěl jít. David Aar neměl sicflajš. Vstával 
uprostřed věty a měl se k odchodu.

„Tak, Maxi, polez ven — ti dva už jsou 
oba mrtví,” řekl a otevřel skříň. Ze skříně 
se vysypaly rekvizity z předcházející ko
medie.



královna.
„Snad nás to probudí,” dodal Michael 

Rallig a šel se podívat, jestli snad přecejen 
paní Aarová nezapomněla v baru nějaký 
životabudiě. Nezapomněla.

„Pro policajty logicky případ skončil,” 
opakoval si pan Aar, když lil vařící vodu 
do čínské konvičky. „Robert zapíchl 
Stacha a Stach zapíchl Roberta. Jenže pro 
nás teprve začíná. Nemáme motiv. A moc 
bych za to nedal, že nejmíň jeden z těch 
dvou k tomu přišel jako slepý k houslím.”

„Jak přišel slepý k houslím?”, zeptal 
se pan Rallig, který rád svého přítele 
provokoval docela obyčejnými dotazy 
na původ rčení.

„Vidíš, to je ohromný nápad,” chytil 
se toho pan Aar, aniž odpověděl na zálud
ně položenou otázku. „Slepý s houslemi... 
to by nemusela být špatná detektivka.” A 
napsal si do notýsku, jemuž říkal ”alib- 
ník”: ”Slepý s houslemi — jak přišel slepý 
k houslím”. Do ’’alibníku” zapisoval 
všechny nápady, gagy, náměty, situace a 
anekdoty, které zaslechl anebo které ho 
napadly. Měl pořád po kapsách spousty 
papírků a na nich hesla, citace, zlomky 
nápadů. Kolikrát pak při přepisování do 
’’alibníku” sám nevěděl, co to znamená.

Zaznamenal do ’’alibníku” slepce 
s houslemi a nalil čaj do šálků. Caj byl 
tmavý, že spíš vypadal jeko černá káva, 
než čaj.

„Bíba ráda zvala na ša-ča a každý hned 
věděl, co po šálku čaje bude následovat,” 
poznamenal pan Rallig a usmál se. V tom 
úsměvu se obrážela životní zkušenost. 
S Bíbou. Bíba byla výtečná herečka, 
krásná, nejlepší představitelka Dámy s ka
méliemi. Ale už byla drobet v létech. 
A čím víc šla do let, tím víc byla mužů- 
lačná,

„Tak kde jsme to přestali?”, řekl pan 
Aar, když usrkl čaje. Neměl totiž rád na
rážky, jimž přezdíval ’’erolikon — exoti- 
kon”. Měl s Bíbou a jejím pozváním na 
”ša-ča” SVÉ životní zkušenosti, ale nere- 
klamoval je jako pan Rallig. Kromě toho 

se za to i drobátko styděl, i když se jinak 
nestyděl vůbec. Spíš naopak. Leč u Bíby 
zklamal. Zřejmě od něho očekávala víc. 
Taky ho na ”ša-ča” už víckrát nepozvala, 
zatím co pana Ralliga zvala furt. Pan Aar 
svému druhovi nezáviděl. Caj dělala Bíba 
mizerný. Slabý jak v letadle sovětského 
Aeroflotu.

„Ze Bíba ráda zvala na ša-ča,” konsta
toval suše pan Rallig, aniž tušil, jaké trau
ma právě proběhlo hlavou pana Aara.

„Myslíš ty taky někdy něčím jiným 
než přirozením? ”, otázal se pan Aar více 
méně akademicky.

„Přirozeně,” odvětil pan Rallig. „Jen
že v tomto případě bychom právě tím 
přirozením měli začít. Robertovým — po
chopitelně,” rychle dodal a tím pana Aara 
uklidnil. ,,Měli bychom vyrazit za tou 
jeho vydržovanou studentkou filosofie. 
Já nemyslím, že ví víc než řekla policaj
tům, ale přecejen...”

„Jako myslíš, že se jí Robert v slabé 
chvilce svěřoval? Robert nevypadal, že by 
byl býval takový racionelní typ, který by 
měl za'brany se vyspat s ženskou při před
stavě, co si s ní potom bude povídat.”

„Jako my dva,” utrousil k tomu pan 
Rallig.

Dopili čaj, sebrali se a šli za student
kou filosofie.



Stáli tam jako dva chlipníci. Dáma ne 
právě v rozpuku, spíš po rozpuku, vyšla 
ze dveří a prohlédla si je, jako si turista 
z východní Evropy prohlíží prostitutku ve 
vykřičené ulici.

„Já ti říkal, abys tu kytku nekupoval,” 
pravil pan Aar, neboť pan Rallig s pugé
tem v ruce nevypadal zrovna jako ženich 
na námluvách.

„S bonboniérou bychom vypadali kór 
podezřele,” řekl pan Rallig. „Konec kon
ců — ať si každý trhne nohou. Měli jsme 
vzít flašku a bylo to! ”

Když dáma po rozpuku odjela výtahem 
dolů, přiložil pan Rallig ucho na dveře 
garsonky.

„Hraje tam rádio,” hlásil a pokoušel se 
nakouknout špehýrkou. „A svítí se tam. 
Asi tam někoho má, anebo...”

,, ...anebo tam leží zavražděná,” dodal 
pan Aar, který měl rád vždycky dvě mož
nosti. Z nich pak nejraději volil tu třetí. 
„Měli bychom vyrazit dveře,” navrhl a už 
svlékal kabát. Pan Rallig se opřel o zvo
nek. Zvonilo to decentně. Spíš jako když 
někdo v dálce hraje na hoboj.

„Jestli jí tam hraje rádio a jestli jako 
všichni mladí lidé má decibelama prora

žený bubínek, tak tenhle cvrlikot nemůže 
slyšet. Uhni — já zabuším!,” pravil pan 
Aar už jednou rukou venku z rukávu. A 
zabušil.

V patře zastavil výtah. Vystoupila dá
ma po rozpuku. Pan Aar honem začal 
předstírat, že něco vyklepává z rukávu. 
Pan Rallig bleskově poklekl a hledal po
myslný předmět na zemi. „Tady taky 
nikdo není,” bručel si významně v kleče 
a zastavil se čelem přímo o kotníků dámy 
po rozpuku.

„Jestli jdete ke slečně Ruth, tak jsou 
jen dvě možnosti,” řekla dáma energicky.

„Némlich to samé jsem zrovinka poví
dal,” skočil jí pan Aar do řeči.

„Co jste povídal?,” zeptala se dáma a 
dočista v tu ránu zapomněla, co chtěla 
říct.

„Ze jsou jen dvě možnosti. Buď tam 
někoho má a nechce, aby se to vědělo, 
anebo je zavražděná,” triumfoval pan Aar 
a vítězoslavně se podíval na pana Ralliga.. 
Pan Rallig se bavil.

„Ježíšikriste,” lekla se dáma a vzala 
jméno Baží nadarmo. „Já jsem si hned 
říkala, že to u dvou mrtvol neskončí. 
Kdepak... já věřím na pravidlo tří.”

Pan Aar se podíval na pana Ralliga a 
pan Rallig se podíval na pana Aara. A oba 
najednou vyhrkli: „A kdo myslíte, že 
mohl slečnu Ruth zavraždit?”

Zarazili se, nadechli a vysypali nauče
ný slogan. Dámu po rozpuku to dočista 
zmátlo. Vypadala, jako že věří, že slečnu 
Ruth zavraždili tihle dva cvoci, kteří tu na 
schodišti dvojhlasně recitují jakési ne
mravné epigrámky. Pokusili se ji uchlá
cholit.

„Říkala jste, že jsou dvě možnosti,” 
navozoval pan Rallig na původní téma 
rozhovoru. „Ze tam někoho má a proto 
nejde otevřít, anebo ...”

” ... anebo tam leží zavražděná,” dodal 
pan Aar a myslel si, kdovíjak není vtipný. 
Pan Rallig ho za to zjel: „Ale ne — počkej, 
nepleť tady paní... paní... odpusťte, pře
slechl jsem vaše jméno. Já jsem Michael



Rallig a tady to je můj kolega David Aar.”
„Ne,” řekla dáma po rozpuku, jako by 

pan Rallig předtím řekl ”ano”. „Snad ne
jste ti dva, jak píší v televizi ty kriminál
ky? ”

Pan Rallig po vojenskú srazil podpad- 
ky a uklonil se. ,,K službám,” řekl a vypa
dal jako Louis de Funes, když vítá hosty 
ve své nóbl restauraci. Pan Aar to postřehl 
a ukázal proto po defunesovsku roztaže
ným ukazováčkem a prostředníčkem na 
obě své oči a vyhrkl: „Sem se mi podí
vejte!”

Dáma se prudce otočila k panu Aarovi 
a poslušně se mu zadívala do očí. Pan Ral
lig za jejími zády si významně zaťukal na 
čelo, což neplatilo dámě, ale panu Aarovi.

„Promiňte, paní... ehm, znovu jsem 
přeslechl jméno...”

Dáma se otočila zpět na pana Ralliga, 
líbezně se usmála a zašvitořila: „Teichen- 
heimerschnadelová.” Zaznělo to, jako 
když evangelický pastor zpívá žalm.

„Promiňte, paní Teichenheimerschna- 
delová.” Pan Rallig měl obrovitou paměť 
na jména a dovel vyslovit i nejtěžší jazy
kolam. „Naolejujete-li olejeprostou oj ole
jem nebo nenaolejujete-li olejeprostou oj 
olejem nenaolejujovatelným,” dokázal 
plynně a bleskově vyslovit, aniž se zadrhl.

„Promiňte, paní Teichenheimerschna- 
delová, kolega Aar používá často drastic
kých vyšetřovacích metod.

Paní Teicherheimerschnadelová rozho
dila zoufalým gestem ruce do stran a za- 
bědovala, že to odjakživa říkala, že to 
s touhle studentkou špatně skončí. Pan 
Rallig se ji znovu pokusil přivést zpátky 
k druhé možnosti.

„Aha — ta druhá možnost ... jako kde 
by byla, kdyby nebyla zavražděná?”

Pan Rallig kývl a dělal na pana Aara 
významné posunky, aby to zase něčím 
nezvoral.

„Když nechodila otevřít, tak to byl 
buď pan doktor u ní anebo spolu někam 
šli. A když spolu někam šli, nechávali 
hrát rádio na plné pecky.”

„Který pan doktor?,” zeptal se pan 
Rallig.

„Pan doktor Braun — ten, co to se 
slečnou Ruth táhl společně s panem Ro
bertem.”

„Doktor Braun? Ten gynekolog?,” vy
hrkli pánové Aar a Rallig dvojhlasně. Za
razili se, ale včas se vzpamatovali, aby ne- 
zarecitovali naučený epigrámek.

„Ano, pan doktor Braun. Ten známý 
gynekolog.”

Pan Rallig vrazil paní Teichenheimer- 
schnadelové do ruky kytici, cyránovským 
gestem se jí uklonil, poděkoval, a než se 
zkoprnělá dáma po rozpuku vzpamatova
la, pánové Aar a Rallig už pádili dolů po 
schodech jako dva rozpustilí uličníci.

Když zvonili u dveří bytu doktora 
Brauna, řekl pan Rallig:

„Ještě že jsme nešli do ordinace. Vy
padali bychom jako pacienti.”

„Myslíš? ”, zeptal se pan Aar a pan 
Rallig pochopil, jak to myslel.

Gynekologovi to chvilku trvalo, než 
přišel otevřít. Měl na sobě spíš pyžamový 
než sportovní oblek a zpocený obličej.

„Promiňte, pánové. Zrovna jsem dělal 
něco proti otylosti,” řekl po velmi srdeč
ném přivítání. „Jestli vám nevadí můj 
tréninkový úbor, pojďte dál.” A šel na
před do své pracovny. Doktor Braun byl 
zdatný padesátník, ale dělal všechno pro 
to, aby si jeho pacientky myslely, že mu 
ještě není čtyřicet. U mnohých se mu to 
dařilo.

„Co vám mohu nabídnout k pití? ”, 
zeptal se doktor Braun, když otevřel 
jednu přihrádku knihovny, v níž byly 
samé lahve.

,,Mně nic,” odpověděl za oba pan 
Aar, „a mému kolegovi cokoli.”

„Whisky nebo gin nebo...”
„Třeba whisky,” zkrátil mu pan Ral

lig utrpení.



Doktor Braun naléval whisky, když 
se pan Aar nečekaně zeptal:

„Co jste hledal, pane doktore, u Ro
berta tu noc, když zmizel, ale ještě byl 
v 9 •>•> živ;

Doktor Braun přelil whisky.
„Já? Ja' tam nebyl! ”
„Ale byl!”, řekl pan Rallig z druhé 

strany, takže doktor Braun prudce otočil 
hlavu a vybryndal whisky ze skleničky.

Jak na stolním tenise díval se doktor 
Braun z pana Ralliga na pana Aara, jako 
by zkoumal, co mohou vědět.

„Abychom tedy přikročili in medias 
res,” řekl pan Aar, používaje svých oblí
bených rčení, úsloví a sloganů. „Aby
chom dlouho nechodili kolem horké ka
še. Neberte to jako vydírání.” Odmlčel 
se a sledoval, jak se doktor Braun chvěje. 
„Vy víte sám dobře, že my leccos víme. 
Víme kupříkladu, že jste v souvislosti 
s tímto záhadným případem provedl jistý 
nedovolený lékařský zákrok, který...”

Doktor Braun odložil nalitou sklenič
ku z třesousí se ruky, postavil láhev na 
pokraj barové skřínky v knihovně a mával 
rukama, jako by odháněl dorážející roj 
včel.

„Ne - ne - ne... nic neříkejte. Já vám to 
vysvětlím.”

Pan Rallig přistoupil k baru, vzal nali
tou a přelitou skleničku whisky, pozvedl 
ji proti doktoru Braunovi, řekl ”Na zdra
ví” a obrátil obsah sklenky jedním douš
kem do sebe. Doktor Braun ho vůbec ne
vnímal.

„Mé čestné slovo, že jsem tam onu 
noc, kdy se myslelo, že je Robert mrtvý, 
ale ještě nebyl — zatím byl ztracený, já 
tam tu noc nebyl. Čestné slovo,” opako
val doktor Braun jako zlodějíček, který 
byl chycen. „Ale kdybych tam býval byl 
byl,” použil přespisovného podmiňovací- 
ho způsobu, „kdybych tam tu noc býval 
byl byl, byl bych býval byl hledal tuhle 
knížku.”

Sel ke knihovně a vytáhl šestákovou 
detektivku. Doktor Braun byl sběratel 

kriminálek a detektivek. Byl to jeho ko
níček. Kupoval všechno, co v tomto 
oboru vyšlo a náruživě to četl. Odreago- 
vával si tím dosti nepříjemné zážitky ze 
své gynekologické praxe.

Pan Aar držel v ruce paperbackovou 
kriminálku Johanna Krause ”Víry v jeze
ře”. Chtěl v ní zalistovat, ale knížka se 
sama otevřela na straně 56. Na té straně 
byl dokonce ohnutý roh.

„Pojďte si na to sednout,” řekl doktor 
Braun, který se už přestal třást. To je ta
kový zvláštní stav lidské psýchy. Když 
odsouzenec čeká na rozsudek, je to pro 
něj nejhorší chvíle jeho života. Neznámá 
visí ve vzduchu. Když pak soud vynese 
rozsudek — a třeba pětadvacet let věze
ní — z odsouzence spadne strach a úzkost. 
Neznámé bylo vyřčeno. Náhle se uklidní. 
Nepoznané se stalo poznaným a už ne
děsí.

Sedli si do hlubokých křesel, takže 
pan Aar, který neměl sicflajš, co chvíli 
poposedával a vstával, přecházeje po pra
covně.

„Byl bych tam býval byl hledal tuhle 
šestákovou detektivku,” opakoval doktor 
Braun. „Protože v ní je klíč k vraždě. A já 
měl Roberta rád a nechtěl jsem, aby ta 
vražda spadla na něho.”

A jak jste k tomu přišel? ”, zeptal se 
pan Rallig, který začínal tušit jisté souvi
slosti.

„Náhodou. Náhodou, jako se obyčejně 
náhodou přicházívá k velkým objevům.

, Mohu vám ještě nalít whisky? ”, zeptal se 
už uklidněn a pan Rallig samozřejmě při
kývl. Obrátil se na pana Aara: „A vám 
opravdu nemohu nic nalít? Ani cinzano?”

„Ne, děkuji,” řekl pan Aar a opakoval 
své oblíbené rčení pro tyto příležitosti: 
„Jak říkával jeden známý komik — každý 
máme ten svůj rybníček a já ten svůj už 
holt mám vypitý.”

Pan Rallig zas do sebe kopnul whisky 
jedním douškem, aniž se otřásl a doktor 
Braun pokračoval.

„Jak víte, chodíme s Robertem oba



současně s Ruth — s tou roztomilou stu
dentkou.” Zarazil se, podíval se rozpačitě, 
a pak se opravil: „Totiž — chodili jsme. 
A tehdy jednou byla Ruth u Roberta, če
kala, až si něco připraví, a bloumala 
kolem jeho knihovny. A najednou si vši
mla kožené vazby Goetheho Fausta. A 
protože si zrovna na zkoušky připravo
vala psychologický rozbor postavy Mar
kéty, vytáhla z knihovny tuhle knížku. 
Jenže v kožené vazbě nebyl Goethův 
Faust, ale byla tam vložena' tahle krimi
nálka. Dala to tam zpátky a když jsme 
pak byli spolu s Ruth na večeři — my dva 
— řekla mi to jako legraci. A protože já 
detektivky sbírám a tuhle jsem neměl, 
hned druhý den jsem si ji koupil a pře
četl. A když jsem přišel na stranu 56, krve 
byste se byli ve mně nedořezali. Vyděsil 
jsem se k smrti. Byl tam klíč k vraždě.”

Pan Aar se podíval na pana Ralliga, 
pan Rallig se podíval na pana Aara, 
v jejich očích bylo porozumění. Nesmí 
teď prozradit, že vědí starou bélu. Tím by 
všechno pokazili. Řekli proto jednohlas
ně: „My víme.” Podívali se na sebe, ký
vali hlavou jako že si odpustí naučený 
slogan.

„Vy musíte tu knížku v deskách od 
Goetheho Fausta z Robertova bytu do
stat stůj co stůj. Jinak to všechno zůstane 
na Robertovi a já vím, že on je nevinný.”

„Říkáte, že je v Robertově knihovně? ” 
Doktor Braun přikývl: „V regálu, kde 

jsou divadelní texty.”
„Tak vám zatím, pane doktore, děku

jeme. My se pak ještě vrátíme,” řekl pan 
Rallig a připadal si jako vyšetřovatel.

„Ale zatím” a pan Aar položil prst 
přes ústa. „Jako hrob. Nikomu ani muk. 
My taky chceme Robertovu památku 
očistit.”

Doktor Braun jim podal ruku. Bylo to 
sice na rozloučenou, ale v tom stisku byl 
i slib mlčení.

„Je to mé lékařské tajemství,” řekl 
ještě na rozloučenou.

„Abych lezl po římse do vikýře — to 
na mně nikdo nemůže chtít,” řekl resolut- 
ně pan Aar, o němž bylo známo, že má 
závrať, i když se dívá z okna třeba jen 
prvního patra.

„To na tobě taky nikdo nechce. Od 
toho máme personál,” pravil pan Rallig 
a připomněl svému kolegovi soukromého 
detektiva, kterého už před časem chtěl 
poznat a použít.

Mladý soukromý detektiv se sice zpo
čátku cukal, ale poměrně lákavá finanční 
nabídka zlomila jeho odpor.

Večer po setmění se vypravili všichni 
tři — pan Aar, pan Rallig a soukromý de
tektiv před dům, kde donedávna bydlel 
zavražděný Robert. Soukromý detektiv 
se s rutinou opice vyšplhal na římsu a po 
římse přelezl k vikýřovitému oknu Ro
bertovy garsonky. Garsonka byla stále 
v tom stavu, jak ji opustila policie. Nájem 
byl zaplacen, a protože Robert neměl dě
dice, čekalo se, až notář, pověřený vyři
zováním závěti, převezme inventář. Zatím 
— na štěstí pro oba detektivní autory — se 
k tomu ještě nedostal.

„Ten Braun není špatný chlap,” řekl 
pan Rallig, když dole na ulici dělali zeď 
soukromému detektivu, který se po římse 
a okenicí vloupával do policejně zapeče
těného Robertova bytu.

„Ale jako každý gynekolog občas pro
vede nějaký ten nedovolený zákrok — 
interrupci neboli potrat. Za což by mohl 



přijít o diplom. A jak’s na něj uhodil, krve 
by ses v něm nedořezal.’

„Já blafoval. Jen jsem to tak riskl. A 
on zabral,” řekl na to pan Aar a pan 
Rallig se na něho podíval jako na špatné
ho vypravěče anekdot, který prozradí 
pointu hned na začátku.

„Mně to povídej! To jsem poznal 
hned. Kdybys byl neblafoval ty, byl bych 
to na něho vybalil já. Ale kdo to byl? 
Komu dělal ten potrat? ”

Sledovali napjatě soukromého detekti
va, jak obratně zvenku otvírá okenici, jak 
neslyšně otevřel okno a jak mizí ve viký- 
řovitém okně.

„Napřed jsem to tipoval na tu Ruth,” 
řekl pan Aar, stále sleduje soukromého 
detektiva jako se sledují provazolezci na 
laně. „Jako že byla v jiném stavu s Ro
bertem... anebo s oběma a že začala vydí
rat. Jenže mi v tom něco nehrálo.”

„To jsem si nemyslel vůbec. V tom 
musel být někdo jiný. Jiná ženská. Moc
nější a významnější. A kdoví, jestli při 
tom umělém přerušení těhotenství nepři
šla o život.”

Pan Aar se přestal dívat do vikýřovi- 
tého okna a prudce se podíval na svého 
kolegu.

„Myslíš? ”
„Nemyslím. Dokud nebudeme vědět, 

proč Robert ukryl tu pitomou detektivku 
do Goetheho Fausta, budeme se pohybo
vat v oblasti fantasie. Tam — v té knížce, 
možná leží klíč i k tajemství doktora 
Brauna. Nejen Roberta.”

Detektiv vylezl obratně oknem ven, 
zavřel za sebou okno, okenici a jako zku
šený horolezec slezl po římse dolů.

„Sel jsem podle vašeho návodu najis
to,” řekl pyšně, předávaje koženou vazbu 
Goetheho Fausta, v níž byla vložena de
tektivka ”Víry na jezeře” panu Ralligovi. 
„Nikdo mě neviděl a nikde jsem nezane
chal žádné stopy. Pánové, já jsem ve svém 
oboru profesionál.”

„Doufám, že budeme moci zůstat na
dále v úzké spolupráci,” pravil pan Aar, a 

Pan Rallig se rozvaloval v křesle, za
tímco pan Aar přecházel po pokoji. Ne
měl sicflajš. Na stolku ležela rozevřená 
detektivka Johanna Krause ”Víry v je
zeře”. Byla to tuctová paperbacková de
tektivka, jaké se prodávají v nádražních 
novinových kioscích.

„Jedno mi na tom nehraje,” uvažoval 
pan Rallig a vzal do ruky knížku. Na stol
ku zůstala kožená vazba jiné knihy, stej
ně velké.

„Proč Robert, který byl bordelář a 
zmatkář, ale na druhé straně estét, proč 
Robert vytrhl z kožené vazby Goethova 
Fausta a vložil dovnitř zrovna tenhle 
škvár? ”

Kožená vazba prozrazovala, že ne do
cela dávno kdosi pracně vytrhl vnitřek — 
tedy Goethova Fausta — a vložil do vazby 
Krausovy ”Víry v jezeře”. Onen sešitový 
kioskový brak.

„Copak, na to já teď nemyslím,” řekl 
pan Aar, aniž po svém zvyku odpověděl 
na otázku pana Ralliga. „Já si spíš týrám 
mozek obsahem téhle detektivecky pro 
švadlenky. Kde už jsem něco podobného 
četl...? ”

Pan Rallig poznamenal, že v každé dru
hé tuctové kriminálce.

„Ne ne ne. To nebylo v knížce. Někde 
v novinách. Nebo jsem to slyšel...”

”Víry v jezeře” byl omšelý příběh o 
bankéři, který měl milenku a rozhodl se 
proto zbavit se své manželky. Vyjel si 
s ní v soukromé jachtě na Bodamské jeze
ro, napiloval dno, a zatímco manželka 
dole v kajutě připravovala večeři, bankéř

soukromý detektiv, který byl na oba 
slavné autory televizních kriminálek fan
da, vděčně přikývl.

„A nejen v tomto případu,” dodal pan 
Rallig. „Můžeme s vámi počítat? ”

„Kdykoli a v čemkoli,” skoro vykřikl 
soukromý detektiv do ztichlé večerní 
ulice.



ji tam zamkl, jachta se uprostřed jezera 
začala potápět, bankéř skočil do ledové 
vody, doplaval ke břehu a jachta i s mi
lostivou paní bankéřovou se potopila.

„Mne žádné podobenství o bankéři a 
jeho utopené polovičce nenapadá,” pravil 
pan Rallig a dál si prohlížel doličnou kníž
ku. Nešlo mu do hlavy, proč byla tak 
pracně vložena do vazby Goethova Fau- 
sta.

„On to jednak určitě nebude bankéř,” 
mlel dál svou pan Aar, „ale taky ta utope
ná v jezeře nemusí být nepohodlná man
želka, ale docela klidně nepohodlný man
žel a ...”

Pan Rallig vyskočil z křesla.
„Ze já vůl na to nepřišel dřív,” volal 

pateticky a chtěl pana Aara vzít za rame
na. Pan Aar se lekl a ustoupil, protože 
v tomhle stavu si s panem Ralligem nikdy 
nebyl jist. Jako aby si ho nespletl s něja
kým nechápavým hercem a nezkusil na 
něm své drastické přesvědčovací metody. 
Jenže pan Rallig si toho vůbec nevšímal.

„Pamatuješ se, jak si asi před dvěma 
léty chtěl Robert založit vlastní divadelní 
společnost a už to všude inseroval? ”

Pan Aar, jelikož nebyl divadelník, si 
sice moc nepamatoval, ale raději neodpo
roval.

„Měl mu to tenkrát financovat Neuls.”
Protože pan Aar se přecejen netvářil 

dosti chápavě, považoval pan Rallig za 
důležité, aby svého spoluautora poučil:

„Neuls — předseda správní rady pivo
varské společnosti. Bylo přece veřejným 
tajemstvím, že má Robert poměr s jeho 
ženou Emou.”

Pan Aar řekl „Aha”, i když o tom moc 
nevěděl.

„No a když se Neuls tenkrát o veliko
nocích utopil v jachtě na Rivieře, sešlo 
z toho.”

„Z toho poměru s paní Emou,” řekl 
pan Aar a tím se prozradil, že o celé deli
kátní záležitosti nemá ani páru.

„Ne! Z toho divadla,” pravil resolutně 
pan Rallig a hnal se ke dveřím.

„Kam jdeš?”, zeptal se pan Aar. „Udě
lalo se ti nevolno? ”

„Jdeme!”, rozhodl autoritativně reži
sér Rallig, takže se sebrali a šli.



Šli tam, kam měli jít už da'vno. Kde už 
sice jednou byli, ale odešli s nepořízenou. 
K Ruth. Oné studentce, která měla poměr 
jak s Robertem, tak s gynekologem dok
torem Braunem.

Když stáli za dveřmi jejího bytu, pravil 
pan Aar dříve než zazvonili:

„Nemáme kytku! ”
Pan Rallig měl ucho u klíčové dirky a 

mávl rukou, aby pan Aar mlčel.
„Rádio nehraje. Asi nebude doma. 

Kytka se nehodí. Posledně byla kytka 
špatným znamením.”

Zazvonil.
„A moc nehluš, ať zas nevystrčí hlavu 

paní Teicherheimerschnadelová!”
Byla to zbytečná obava. Paní Teicher

heimerschnadelová otevřela dveře, měla 
v ruce obligátní pytlík od vysavače, jako 
že jej zde vyklepat dolů do popelnice, 

afektovaně přivítala oba autory, ukázala 
na dveře a řekla významně šeptem:

„Jsou doma. Oba. Má tam pana dok
tora Brauna.”

Vtom se pootevřely dveře. Efektivní 
dívka s dlouhými černými vlasy se udive
ně podívala na trojici. Teď už jen dvojici, 
protože paní Teicherheimerschnadelová 
teatrálně pozdravila a odcupitala po scho
dišti, ohlížejíc se a laškovně mávajíc na 
oba populární autory. Nepoužila výtahu, 
protože z výtahu by se nemohla tak 
rychle vrátit a nepochybně byla připra
vena poslouchat za dveřmi.

Z pokoje vyšel doktor Braun. Oblečen.
„A, pánové kriminální radové... Ruth, 

neboj se. To je pan Aar a pan Rallig. 
Autoři televizních kriminálek. Pojďte dál, 
ať nám nevynesete spaní.”

Ruth otevřela dokořán.
„Spaní se vynáší, když si host nesed

ne,” řekl pan Aar, zatím co pan Rallig 
osahával čínskou vázu v předsíňce.

„Krásná práce,” pochválil.
„To mám z domova. Po dědečkovi,” 

řekla Ruth, aby bylo jasné, že to nedo
stala od doktora Brauna a už vůbec ne od 
Roberta.

„Můžeme vám nabídnout jen víno. 
Červené. Ale zato výborné. Dole,” řekl 
doktor Braun.

„Nevadí,” odvětil pan Rallig a sám si 
nalil.

Doktor Braun to postřehl a opožděně 
dodal: „Jako doma. Jako doma.”

Posadili se na lavici, která byla sice 
nepohodlná, ale zato módní.

„Tak co jste zjistili?”, zeptal se doktor 
Braun a bylo na něm vidět, že je spíš 
zvědavý na něco jiného, než jestli našli 
doličnou detektivku v kožené vazbě 
z Goethova Fausta.

„Ta kniha tam skutečně byla. A ta 
strana 56 je corpus delicti,” odpověděl 
pan Aar, zatím co pan Rallig ze strany 
zkoumal výraz tváře doktora Brauna.

„Je-li vaše dedukce správná,” řekl 
po chvilce mlčení pan Rallig, „pak Robert 



je v té vraždě nevinný!”
Doktor Braun ožil. Viditelně si od

dychl.
„Ze ano? Jenže všechno to bylo 

nahráno tak, aby do toho spadl...”
„Kdyby policie byla pozornější a ne

označila incident jako nešťastnou náho
du,” řekl pan Aar.

Pan Rallig si prohlížel Ruth.
„My jsme vlastně přišli za vámi. Vám 

se Robert musel svěřit, když ...”
Zarazil se. Nechtěl být netaktní před 

jeho sokem.
Doktor Braun to postřehl. Nalil znovu 

panu Ralligovi vyprázdněnou skleničku 
vína.

„Nemusíte se žinýrovat, pánové. Já a 
Robert jsme byli přáteli a věděli jsme 
jeden o druhém. Viď, miláčku? ”

Obrátil se na Ruth. Ruth vstala, celá 
červená odešla do kuchyňky, aby panu 
Aarovi připravila kávu.

„Raději čaj, smím-li prosit,” volal za 
ní pan Aar. „Ale hodně silný! ”

Když se Ruth vrátila s čajem, řekla 
velice plaše, jako by se za svůj dvojpoměr 
styděla: „Robert skutečně nežárlil tady 
na Emericha ...” Zarazila se. „Na doktora 
Brauna. Robert začal žárlit až na Stacha.”

Pánové Aar a Rallig se prudce podívali 
na Ruth. Ruth zrudla.

„Ale ne ... to ne. Já se Stachem nic 
neměla. Nikdy. Co si o mně myslíte? 
Stach mi byl odporný jako mazlavá žába. 
Fuj! Jak jste si to mohli myslet? Robert 
žárlil na Stacha kvůli paní Emě. Paní Emě 
Neulsové.”

„Tak, teď se pokusíme jít na to deduk
cí,” řekl pan Rallig, když se vrátili od 
Ruth, a zas se svalil do křesla. Pan Aar šel 
vařit kávu, čehož pan Rallig hbitě využil, 
vytáhl z náprsní kapsy malou lahvičku 
Underbergu a posilnil si rozbouřený ža
ludek.

„Já tě vidím,” volal pan Aar z kuchy
ně, i když ho neviděl. Ale věděl, že si jeho 
druh cestou Underberg koupil.

„Udělalo se mi z toho všeho drobátko 
mdlobet od žaludku,” řekl pan Rallig a 
postavil dopitou lahvičku na stůl. Původ
ně ji chtěl zas sbalit do náprsní kapsy.

Pili kávu bez cukru, mlčeli a zírali do 
ztracena, takže vypadali jako dva léčící 
se alkoholici, když jim ukryjí lahve.

Pan Aar vzal bezděčně do ruky detek
tivku ’’Víry v jezeře” a stejně bezděčně 
jí listoval.

„Podívej — tady,” ožil a ukázal panu 
Ralligovi stránku 56, kde byl oslí růžek. 
Ohnutý růžek stránky.

Na stránce právě objevil inspektor 
stopy po napilování dna jachty, vytažené 
bagrem z jezera, a rekonstruoval před 
svým pomocníkem metodu, jíž bankéř 
dno jachty napiloval a pak zamkl svou 
manželku v kuchyňské kajutě.

„Sedá je sice teorie,” zacitoval pan Aar 
další ze svých přísloví a rčení, „ale zro
vinka tahle šedá teorie se nám může uká
zat zeleným stromem praxe.”

„Připusťme, že tahle knížka patřila 
paní Emě,” rozvíjel dál své teoretické 
úvahy.

„A že ji u ní Robert náhodou objevil”, 
doplňoval pan Rallig.

„Třeba čekal, že se Ema převlékne ne
bo .... zkrátka byl v místnosti sám, knížku 
vzal do ruky, listoval, uvědomil si podob
nost a schoval ji.”

„Samozřejmě už po smrti Neulse,” do
dal pan Rallig, který rád hercům připo
mínal časovou posloupnost děje.

„Samozřejmě,” přisvědčil pan Aar.
„Došlo mu, že paní Ema zavraždila 

svého muže k vůli němu. K vůli Rober



tovi. A protože byl sice holomek, ale 
v jádru velice čestný člověk, došla mu celá 
ta hrůza spoluviny.”

..Morální spoluviny,” dodal pan Aar.
„Jak já Roberta poznal, byl to sice 

pěkný sviňáček — pokud běželo o ženské 
—, ale v tomhle případě dám krk na špa
lek, že ihned přerušil s Emou veškeré 
styky. I když ho to stálo jistou ztrátu 
celoživotního snu — mít svou vlastní di
vadelní společnost.”

,,Myslíš, že byl schopen oželet i tako
vouhle šanci?”, zeptal se pan Aar, který o 
herci Robertovi jako o člověku neměl 
valného mínění.

,,To je právě to zdání, které klame,” 
řekl pan Rallig a vyprávěl svému kolegovi, 
jak jednou dal v divadle výpověď jen pro
to, že intendant chtěl Roberta přeobsadit 
do role profesora Higginse v Shawově 
Pygmalionu jen proto, aby měl kasa- 
úspěch, i když režisér do role profesora 
obsadil nového člena souboru, pro něhož 
role byla životní šancí. První velkou rolí 
na nové scéně. Rolí, která navíc byla pro 
něho jako ušitá a nový herec navíc na 
zkouškách dokázal, že profesora Higginse 
dokáže hrát určitě lip, než kdokoli ze 
souboru. Jenže intendant potřeboval ta
hák na plakát a proto roli přeobsadil Ro
bertem. Robert, když se to na formanu 
dočetl, se tak rozčilil, že křičel, že není 
žádný podrazář a dal z fleku výpověď. 
Teprve když intendant své rozhodnutí 
zase změnil, vrátil se Robert do divadla.

„V tom případě kapituluji,” pravil pan 
Aar. „Pak jsou naše dedukce možná nej
správnější řešení.”

„Robert tedy náhodným listováním 
v detektivce objevil, že se Neuls neutopil 
náhodou, ale že byl utopen. Sebral 
knížku do kapsy a zmizel Emě z očí. Vy
tratil se z jejího života. Když pak Ema na 
ztrátu knížky přišla, dostala strach. Byl 
tu svědek její vraždy. I když nepřímý.”

„Teď mi teprve docházejí souvislosti. 
Já nevím, proč nám musejí dopadat věci 
až po dopadu,” uhodil se pan Aar do hla

vy a zas vstal a chodil po místnosti.
„Ruth řekla, že Robert žárlil. Ale ne

žárlil na ni. Žárlil na Stacha.”
„Jasně,” rozvíjel ten dopad po dopadu 

Michael Rallig. „Víme, že paní Ema byla 
v jiném stavu. S Robertem.”

„Cekala od Roberta dítě. Tím si ho 
chtěla připoutat. Zavraždila svého muže, 
zákeřně utopila Neulse a chtěla dát Ro
bertovi peníze na divadelní společnost.”

„Jenže Robert — jak jsi mi ho vykres
lil — byl čestný mužský a když přišel na 
vraždu, odešel od Emy. Odešel a nechtěl 
ji ani vidět.”

„Ema se zřejmě pokoušela Roberta 
získat zpátky. Jenže Robert byl dubová 
palice. Robert, když si jednou vzal něco 
do hlavy, nic s ním nehnulo. A tak si Ema 
dala provést potrat.”

„Umělé přerušení těhotenství,” řekl 
David Aar, který slovo potrat neměl rád.

„Dala si to dítě vzít a chtěla Roberta 
získat ženskou lstí. Nalepila se na Stacha. 
Na toho nímanda, na nulu. Věděla, že to 
bude pro Roberta rána.”

„A peníze, které chtěla dát Robertovi 
na divadelní společnost, nabídla Stacho- 
vi.”

„A to Roberta rozzuřilo.”
„A tak došlo k té druhé vraždě...”
Oba spoluautoři se zarazili.
,Jenže Robert nevraždil,” řekl pan 

Railing, a honem odzátkoval druhou 
lahvičku Underbergu a vypil ji jedním 
douškem.

„Ty myslíš, že vraždil Stach?”, zeptal 
se pan Aar, který poměry v divadle tak 
neznal.

„Byl by toho schopen. Ale nemyslím. 
Ty desky Goetheho Fausta spíš ukazují 
na Roberta. Jenže Robert nebyl schopen 
zabít ani mouchu.”

Pan Aar, neznalý divadelních textů tak 
dobře jako pan Rallig, chtěl vědět, proč 
Goethův Faust ukazuje na Roberta.

„V Goethově Faustu přece Markétka 
vraždí. Dvakrát,” vysvětloval pan Rallig. 
„Markétka zavraždila nevědomky svou 



matku a zavinila smrt svého bratra.”
„V tom musí být něco jiného. Robert 

přece nezavraždil Neulse a těžko se dá 
říct, že jeho smrt zavinil.”

„Nepřímo ano. Byl příčinou.”
„Ne, ne, ne,” protestoval pan Aar. 

„V tom je něco jiného. Robert tušil ještě 
jednu vraždu. Musíme okamžitě zjistit 
příčinu smrti těch dvou na premiéře 
Hamleta! ”

Profesor Walker na soudním lékařství 
byl starý přítel obou autorů. Už mockrát 
z něho tahali rozumy, když potřebovali 
nějakou expertisu pro své kriminálky do 
televize. A taky ho brali jako odborného 
poradce.

David Aar zatelefonoval na patologii 
soudního lékařství.

„Nazdárek, Hugo!” řekl do telefonu, 
když se ozval profesor Walker. „Už máš 
pitvu těch dvou nešťastných herců z pre
miéry Hamleta? ”

Profesor Walker pravil, že zdržují, že 
zrovna píše pitevní protokol.

„No a?”
„Budete se divit. Bylo to curare,” su

še konstatoval profesor Walker.
„Curare?”, vyhrkli oba autoři součas

ně, podívali se na sebe a odpustili si obli
gátní špílec.

,,Curare.
Curare byl prudký jed, který působil 

okamžitě, který používali divoši na 
otrávené šípy a který nezanechával stopy. 
Smrt po škrábnutí hrotem, napuštěným 
curarem, vypadala jako selhání srdce. 
Jako infarkt.

„Už to má policie? ”, zeptal se pan 
Rallig, když mu to všechno došlo.

Profesor Walker odpověděl, že to ne
může mít policie, když teprve píše pitevní 
protokol.

„A kdy to od tebe policie dostane? ”
„Až to dopíši, tak jim brnknu, aby si 

pro to přijeli.”
„A nemohou to dostat až zítra? ”, 

zaútočil na profesora pan Aar.
„Dřív to stejně nedostanou. Nejdřív 

zítra dopoledne. A to ještě kdoví jestli. 
Znáš policajty. Ti mají dost času. Zvlášť, 
když je pro ně do této chvíle případ jas
ný. Nešťastná náhoda.”

Pan Aar a pan Rallig poděkovali, ne
chali všechno v bytě tak, jak bylo — i lah
vičky od Underbergu na stole, takže si 
paní Aarová, když pak přišla domů, 
mohla myslet, že jednu vypil její muž, 
z donucení abstinent, a vyrazili.



Vypadali jako v Americe při joggingu. 
Cela' Amerika je v poklusu. Každý kondič
ně kluše. Amerika je v poklusu. Pan Rallig 
s panem Aarem klusali po ulici k divadlu 
a chodci se za nimi ohlíželi. Nechtěli jet 
autem, protože to nebylo zas tak daleko 
a věděli, že v tuhle dobu by nenašli par
koviště.

Klusali k divadlu, trochu se zadýchá- 
vali, pan Aar se co chvíli ptal, jestli mají 
skutečně tak naspěch, že by si mohli vzít 
taxíka, ale pan Rallig, jak stylově při po
klusu pohyboval rukama, jen mávl rukou:

„Už tam budeme a trochu té fit-fyz- 
kultury nám neuškodí!”

Přiběhli k divadlu a David Aar zabrzdil.
Sem ne. Tady teď nebudeme nic platní. 

Technický personál sedí v téhle chvíli 
tamhle v hospodě,” poučil pan Rallig zku
šeně svého nedivadelního kolegu.

Doběhli tedy k hospodě, vydýchali se 
a vešli dovnitř.

U rohového stolu skutečně seděla tech
nika a pila pivo.

Když spatřili režiséra, trochu zrozpa
čitěli a někteří se zvedli otráveně k odcho
du. Pan Rallig je rázným pohybem usadil.

„Sedte. Já jsem tu soukromě. A kromě 
toho máte právo na svačinovou přestáv
ku.”

Posadili se ke stolu, kde seděl Anton, 
rekvisitář.

Režisér objednal jednu režnou kolem. 
Hospodská přinesla osm režných. Pan Aar 
se zoufale podíval na pana Rallinga.

„Žádné obavy. Já to zvládnu. Jen si 
s námi přiťukneš!”

Vzali režné, přiťukli si režisérovi na 
zdraví, pan Aar jen tak přiložil sklenku 
k ústům. Osvětlovač jej napomenul, že 
na zdraví se musí pít do dna.

„Můj kolega nemůže. Je po žloutence,” 
vysvětlil pan Rallig a dopil režnou i za 
pana Aara.

Objednal ještě jednou kolem. Jen 
sedm. Znovu je vypili, tentokrát na zdraví 
pana Aara, aby se z té žloutenky brzo vy
křesal a mohl s nimi pít.

Pan Rallig vzal rekvisitáře Antona ko
lem ramen a úplně nenápadně, jako by 
měl starost, že má moc práce, se zeptal:

„Už jste zlikvidoval ten zmatek po 
té nešťastné premiéře, Anton? ”

„Ale kdepak, pane režisére. Nechal 
jsem to tak, jak to je. Třeba to ješte bude 
policie potřebovat a já to všechno naházel 
do rohu, tam to nikomu nepřekáží. Stejně 
se teď Hamlet nebude dlouho hrát. Je to 
tam v rohu rekvisitárny...”

„Mohli bychom se na to jít podívat? ”
„Zrovna teď?”, dost nešťastně po

vzdychl Anton, očekávaje ještě jednu run
du.

,Ještě jednou kolem!”, poručil pan 
Rallig.

’’Konečně, my vás tam nepotřebujeme. 
Půjčte nám klíče, my tam jukneme a hned 
jsem tady zpátky.”

Anton rád souhlasil. V rekvisitárně ne
bylo nic tak vzácného, aby nemohl dát 
z ruky klíče. Navíc režisérovi představení.

Pan Rallig převzal klíče, pro jistotu po
ručil ještě jednu rundu, zaplatil, a šli do 
divadla.

„Tady to vypadá jako ve vetešnictví,” 
řekl pan Aar, pro něhož prostředí divadel
ní rekvisitárny bylo nové. Ne, že by nikdy 
v rekvisitárně nebyl, ale nikdy nebyl v re
kvisitárně tohoto divadla po tragické pre
miéře.

„V tomhle se může vyznat jen veteš
ník,” dodal.

„Anebo náš Anton,” řekl pan Rallig 
s úsměvem, protože jemu ten zmatek 
předmětů, kašulírovaných pokrmů, mís a 
různých bytových doplňků připadal 
úplně normální.

„Kdyby přišel někdo cizí do tvé pra
covny, jíž vzletně říkáš knihovna, musel 
by myslet, že je v antikvariátu anebo ve 
sběrně starého papíru.”

Pan Aar se usmál. Jednou se mu jeho 
žena pokusila udělat v knihovně a na psa
cím stole pořádek. Pořádek sice udělala, 



ale pan Aar pak čtrnáct dní nemohl nic 
najít. Říkal tomu zmatku na svém psacím 
stole a na odkládacím stolku a v celé kni
hovně ’’vědomě organisovaný bordel”.

Na ludvíkovském sofa se válela rytíř
ská přilba. U zdi byla opřena piklhaubna. 
Zatím co pan Rallig hledal, kde jsou meče 
z Hamleta, nasadil si pan Aar rytířskou 
přilbu, vzal do ruky piklhaubnu a vyrazil 
proti Michaelu Ralligovi k útoku jako 
v rytířském souboji.

,,Co blbneš?”, řekl pan Rallig, aniž se 
polekal. „My tady zápasíme s policií s mi
nutami a ty si hraješ na Křižácké tažení.”

„Tak tohle prošlo bez aplauzu,” řekl 
a chtěl sundat rytířskou přilbu z hlavy. 
Jenže přilba se jaksi zašprajcovala a nešla 
sundat.

„Ono to nejde dolů,” řekl s hlavou na
křivo .

„To nejde. K tomu musí být klíček,” 
pravil pan Rallig a dál hledal kordy 
z Hamleta.

„Přece v tom nemůžu zůstat. Ne
blázni — řekni mi, co s tím!”, žadonil pan 
Aar, už trochu nervózní.

„Tak počkej. Pojď sem!”, přikázal a 
vedl ho ke dveřím.

„Co chceš dělat? ”
„Dáš hlavu mezi dveře, já je přivřu a 

trhnu.”
Pan Aar důstal krok před dveřmi.
„Vždyť bys mi zlomil vaz, člověče!”
Vždycky, když řekl ’člověče’, bylo to 

neklamné znamení, že jeho labilní nervo
vá soustava vstoupila do krizového stádia.

„Jinak to nejde,” pravil pan Rallig 
chladně. „Leda...”

„Leda co? ”
„Leda, že by sis to nechal a chodil 

v tom. Když si takhle zvedneš hledí, 
můžeš se i lehce nakrmit. S pitím už je to 
horší. To víc vybryndáš za brnění!”

Pan Aar přitáhl piklhaubnu a bodl 
pana Ralliga do míst, kde záda přestávají 
mít slušné jméno.

„Au, vole! Zrovna tam, co mám ne
žita.”

„Tak mi to sundej, nebo ti udělám 
z nežida Araba. Udělám ti z nežida něja
kého mohamedána a ten se ti prokouše 
konečníkem až do žaludku a udělá ti 
z pankreatu soudruha kreáta.”

Michael Rallig přistoupil k zoufalému 
Davidu Aarovi, zmačkl jakýsi obrtlík 
a lehounce, jako by sundával pokličku 
z hrnce bramborové kaše, sundal svému 
příteli rytířskou helmu.

„Ty jsi nejen technicky nenadaný, ty 
jsi přímo technický blbec!,” řekl, k če
muž pan Aar dodal, že byl odjakživa 
v technických věcech přímo manuelně 
koktavý.

„Hele, co je to za šavle?”, ukázal do 
rohu, kde se válely hrací skříňky z Sha- 
wova Pygmalionu.

„To nejsou šavle, to jsou ty dva kordy 
z Hamleta, které tu už půl hodiny hledám 
a kdybys mě byl nezdržoval s tou pito
mou rytírnou, tak už jsme je dávno mohli 
mít.”

Pan Aar chtěl vzít kordy, které pova
žoval za šavle, do ruky.

„Nesahat! To je pro nás corpus delika
tes!”, křikl pan Rallig a div pana Aara ne
porazil do houpacího křesla z téže sha- 
wovské komedie.

Měli pár výrazů, které záměrně a rádi 
komolili. Jedním z nich byl corpus deli
kates místo corpus delicti.

Vzal kapesník a vytáhl opatrně první 
kord z haraburdí hracích strojků. Pak 
totéž učinil s druhým kordem. Položil 
oba kordy na sofa, kde předtím ležela 
rytířská přilba a prohlížel je.

„Nesahej na to! Ještě tam může být 
curare,” napomenul ho pan Aar.

„Copak curare — ale podívej tady!”, 
řekl pan Aar a ukázal na dlouhý zrzavý 
vlas, který byl přiskřípnut u hrotu jedno
ho kordu. Když někdo dával jed do hrotu 
kordu, spadl mu vlas a ten vlas se v tom 
hrotu přiskřípl.

„Jak je to možné, že tam ten vlas vy
držel přes celou tu velkou šermířskou 
scénu? A i potom, když Robert bodl



Stacha a Stách Roberta? A že na to ne
prišli, když si brali rekvisity? ”

Pan Rallig se podíval na pana Aara, 
jako se divá pilot proudového letadla na 
cestujícího, který se dotazuje, jak je mož
né, že letadlo letí vzduchem, když je těžší 
než vzduch.

„Už jsi někdy viděl atmosféru premié
ry v zákulisí? To je takový chaos a taková 
neurosa, že každý je rád, že je rád. Ještě 
jsem neviděl herce, který by před premié
rou kontroloval rekvisity. To spíš přijde 
na jeviště bez polovičky rekvisit, jakou 
má trému. A ten hrot — podívej!”

Pan Rallig opatrně kapesníkem odšrou
boval hrot kordu. Jestliže tam pachateli 
vlas spadl a pachatel — tedy v tomto pří
padě nepochybně pachatelka — nasypala 
do hrotu curare a zas hrot zašroubovala, 
držel tam vlas jako drží bič na rukověti.”

Opatrně vytáhl vlas, zabalil jej do ka
pesníku, kapesník uschoval v náprsní 
kapse, kordy zas postavil mezi hrací 
strojky ze Shawova Pygmalionu, přiká
zal panu Aarovi, aby už nic nezkoušel, 
nic na sebe nebral, ničeho se nedotýkal 
a co nejrychleji vypadnul.

„Pane doktore, promiňte, že zas obtě
žujeme,” říkal pan Aar doktoru Emerichu 
Braunovi do telefonu. Tentokrát volali do 
ordinace. „Nechceme žádnou gynekolo
gickou poradu. Ani já ani můj kolega 
Rallig nejsme v jiném stavu a s menstruací 
taky — zaplaťpámbu — žádné potíže ne
máme...”

Doktor Braun se usmál a poprosil o 
stručnost, že má zrovinka na stole pa
cientku.

„Zeptej se, jestli je aspoň hezká,” na
povídal pan Rallig.

Doktor Braun to zaslechl. Ztlumil 
hlas.

„Přímo Claudia Cardinale. Devadesát 
kilo — a už nejmíň čtvrt století po pře
chodu.”

„Tak to pardon,” řekl pan Aar. „Tak
že in medias res. Mohl byste nám sehnat 
vlas paní Emy Neulsové? ”

„Vlas...? ” zarazil se. Obával se, aby 
pacientka neslyšela jméno.

„Ano, vlas paní Emy Neulsové. Jaký
koli. Ale její. Budeme-li mít ten vlas, do
kážeme Robertovu nevinu a usvědčíme 
někoho naprosto překvapivého z trojná
sobné vraždy.”

Doktor Braun trochu do telefonu fu
něl, jak byl z toho rozčilen, ale po chvil
ce, když popadl dech, slíbil, že to nebude 
žádný problém, protože stejně shodou 
okolností přijde ona dáma zítra do ordi
nace.

„Copak, copak? Ze by zas byla v jiném 
stavu? Tentokrát s mistrem Stachem? ”

Doktor Braun zas ztišil hlas, pravil, že 
to je možné, že je zas v jiném stavu, ale 
že si nemyslí, že by to bylo s oním her
cem, jehož jmenovali. Ze už má jinou 
oběť, o které nevěděl ani R ani S. Použil 
zašifrovaně jen prvá písmena jmen obou 
mrtvých herců v naději, že pacientce na 
stole to nedojde.

„Tak fajn. V kolik má zítra přijít? ”
Doktor Braun se podíval do diáře a 

sdělil, že ve tři hodiny.
„Tak my se v pět pro ten vlas stavíme.



Děkan, pane doktore! A máte u nás 
všechny naše kriminálky i s věnováním od 
pachatelů!”

Vlas z kordu tragické premiéry Ham
leta s vlasem, který dostali od doktora 
Brauna, zanesli oba televizní detektiváři 
do Kriminalistické laboratoře. Měli tam 
celou řadu přáteL Většinu jich používali 
jako odborné poradce při realisaci svých 
kriminálek.

Expertisa vyzněla naprosto jasně.
Vlas, vyňatý z kordu, je totožný s vla

sem, který získal doktor Braun. Nebylo 
pochyby.

,,Že si nikdo té ženské při premiéře 
nevšiml? ”, pochyboval pan Aar.

,,To je vidět, že chodíš na premiéry 
jen do hlediště. V zákulisí je takový 
zmatek, že si nikdo nikoho nevšimne. 
Navíc před posledním jednáním přinášejí 
ctitelé z hlediště květiny pro herce a mele 
se tam jeden přes druhého. Možná, že si 
někdo té ženské všiml, ale hned to zapo
mněl, protože každý má svých starostí 
nad hlavu.”

Režisér Rallig byl starý zkušený prak
tik a sám ze své zkušenosti věděl, že kdy
by před posledním jednáním přišla za 
kulisy sama královna ze Sáby, myslel by, 
že to je premiérová roba nějaké ctitelky.

„Teď ať má paní Ema alibi lepší než 
měl sám Othello, nepomůže jí ani svěcená

Dostat se k milionářce Emě Neulsové 
nebylo snadné ani pro dva tak populární 
autory, jako byli pánové Aar a Rallig. 
Napřed se dávala zapírat. Pak tvrdila, že 
nemá čas a nakonec prohlásila, že je ne
mocná.

„Řekněte milostivé paní, že ztratila 
něco, co by jí mohlo velice zkomplikovat 
celý zbytek života,” řekl pan Rallig do 
telefonu sekretáři, když pan Aar to už 
vzdal a rozhodl se, ať si celá paní Ema 
trhne nohou, že to napíší a v televizi od
vysílají, ať se pak třeba staví na hlavu.

Paní Ema Neulsová byla velice atrak
tivní padesátnice. Vypadala zdálky na 
pětatřicet. Zblízka na čtyřicátnici. Teprve 
když se rozčílila a drobátko jí povolil 
make-up, mohl by zkušený antropolog 
plus minus uhádnout, že nebude daleko 
padesáti. Přitom právě tento rok ve vší 
tichosti oslavila padesátku.

„Tak copak mi nesete, páni spisovate
lé?”

Bylo v tom pohrdání k inteligenci a 
k spisovatelskému řemeslu zvlášť.

„Ráčila jste něco ztratit, milostivá 
paní,” řekl mírně, jako v herecké etudě 
pan Rallig. Dohodli se, že bude mluvit 
pan Rallig, protože pan Aar pravil, že si 
není jist, jestli by ji odporem nepozvra- 
cel.

„Ale, ale, ale. Ze o tom nic nevím,” za- 
šveholila, vysmívajíc se.

„Ztratila jste něco nepředstavitelně 
cenného a důležitého a my jsme měli to 
štěstí, že jsme to našli,” sypal pan Rallig 
po slovíčkách, bedlivě sleduje výraz její 
přemakeupované tváře.

„To budete zajisté požadovat nálezné,” 
pravila a otočila se k stylové komodě, kde 
měla šeky.

„Omyl, milostivá paní. Tenhle nález se 
nedá penězi zaplatit,” zarazil ji pan Ral
lig, když viděl, že chce vyplňovat šek.

„Dejte pokoj,” vyhrkla. „Budete snad 
požadovat výkupné ve formě mého 
těla?” Zasmála se a udělala pohyb, jako 
že je ochotna se svléknout.



„Milostivá paní, ten nález nelze za
platit materiálními statky. Hodnota nále
zu se dá vykoupit pouze a jedině duchov
ním závazkem.”

Paní Ema na ně zůstala civět jako zka
menělá Lotova žena na Sodomu.

„Tak už mě dlouho nenapínejte! Co
pak jste to našli? ”

Pan Rallig se podíval na pana Aara. 
Pan Aar stál trochu v pozadí, takže ho 
paní Ema nemohla vidět, a dělal na svého 
kolegu posunky, jako že by tu ženskou 
nejraději kopnul do holenní kosti.

„Našli jsme vlas, milostivá paní! ”, 
řekl pan Rallig pomalu, jako by sděloval, 
že právě objevil perpetuum mobile.

Paní Ema se rozesmála. Upřímně a 
srdečně.

„Váš vlas, milostivá paní,” dodal pan 
Rallig.

Ale smích paní Emy to neutišilo.
„A s takovouhle blbostí jdete na mne? 

Vy asi točíte skrytou kameru a čekáte, 
jak na tenhle vtip budu reagovat. Prosím 
— směji se! Mám smysl pro humor.”

„My jsme ten váš vlas našli v kordu, 
v němž bylo curare. V tomtéž kordu, 
jímž byl zavražděn Robert a herec 
Stach.”

Paní Emě strnul smích na tváři. Ale jen 
na chvíli.

„To jste si vymysleli. To je přece ne
smysl. Já v divadle vůbec nebyla. Mne ti 
dva šašci už dávno přestali zajímat. Já 
nebyla v divadle. Mám na to svědky.

„Ale byla,” vložil se do rozhovoru pan 
Aar, který až do této chvíle mlčel. „By
la. A kriminalistická expertisa vám to do
káže. Kromě toho máme několik hodno
věrných svědků.” To sice nebyla pravda, 
ale v této chvíli to ani nebylo podstatné.

Paní Emě naskočily žíly na čele. Do
stala vztek a kdyby byla měla po ruce 
karabáč, vymrskala by oba autory ze své 
vily.

„Zavolám policii a udělám s vámi 
krátký konec!”

„To můžete, prosím,” řekl pan Aar a 

ukázal rukou na telefon. „Ale hned si při
pravte věci do vězení. Trojnásobná vražda 
je trojnásobná vražda.”

Paní Ema se přestala vztekat, zbledla 
a roztřásla se, jako když má zimnici.

„Nechcete se na to posadit?”, nabídl 
jí pan Rallig pohodlné křeslo. „Aby se 
vám z toho neudělalo mdlo.”

Usmíval se takovým tím úsměvem člo
věka, který je nad věcí. Pan Aar se ne
usmíval. Bylo mu nepříjemně a měl na 
sebe zlost, že k paní Emě šel. Paní Ema se 
bezmyšlenkovitě posadila do křesla. Pan 
Rallig stál nad ní jako lékař, který pozo
ruje pacienta, jak přichází po narkóze 
k sobě. Pan Aar se díval z okna do velké 
zahrady. Dlouhá, hebounkým pískem 
vysypaná cesta k bráně se leskla jako pí
sečná poušť.

„Nebudeme už mluvit o smrti vašeho 
muže,” řekl pan Rallig a díval sejí do očí. 
Její oči těkaly. Chvílemi v nich byl hněv, 
chvílemi strach a nejvíce nenávist.

„To je uzavřený případ — i když by 
samozřejmě nebyl problém, aby se znovu 
zrekapituloval. Vy sama víte nejlépe, co 
se na jachtě stalo. Tu knížku, kterou jste 
tehdy večer v Robertově bytě hledala, 
když ještě Robert žil, tu jste hledala, aby 
se náhodou nedostala do rukou nepovo
lané osobě. Třeba policii.”

„To není pravda,” vykřikla. „Lžete. 
Vůbec o žádné knížce nevím!”

„Ale víte,” vložil se do rozhovoru pan 
Aar. Otočil se od okna. „Byla to detek
tivka ’Víry v jezeře’. A tam byl přesný 
návod, jak se zbavit manžela.”

Paní Ema rozhodila ruce, jako by chtě
la zahnat slova. Ale než stačila cokoli od
povědět, promluvil pan Rallig:

„Čekala jste s Robertem dítě a chtěla 
jste ho získat stůj co stůj. Když Robert 
přišel na hrůzný a zločinný čin — v němž 
se nepřímo cítil spoluvinným — odešel 
od vás. A vy jste ho chtěla získat zpátky. 
Myslela jste, že žárlivostí. Na oko jste se 
připoutala ke Stachovi. Jenže Stach ze 
zištnosti vás začal zneužívat. Chtěla jste





se zbavit Stacha. Proto ten nesmyslný 
na'pad s curare v hrotu kordu.”

„To jste vyčetla také v nějaké detek
tivce?”, zeptal se pan Aar. Pan Rallig ho 
zarazil pohledem.

„Nechali jsme si v kriminalistické la
boratoři udělat expertisu vlasu, který 
— pro vás nešťastnou náhodou — uvízl 
v hrotu kordu.”

Paní Ema vstala a vykřikla: „To je lež. 
To mi nedokážete!”

„I dokážeme,” řekl klidně pan Aar. 
„Totiž dokázali bychom, kdybychom 
chtěli. Ale vás nebude vyšetřovat ani po
licie a nebude vás soudit soud.”

Paní Ema se zastavila a dívala se ne
chápavě na pana Aara.

„My vás nebudeme soudit,” řekl pan 
Rallig. „Nejsme žádná porota. Anebo 
jsme — jestli chcete. Ale v tom případě 
u nás, jako u poroty, nemáte žádnou šan
ci. Lidskou, dočista lidskou šanci. Soudit 
vás bude vaše svědomí . . .”

„Pokud ještě nějaké máte,” dodal pan 
Aar.

„Tohle všechno uvidíte na televizní 
obrazovce. Uvidíte sama sebe! ”

„Vy jste zahubila tři lidské životy. Ty 
dva jsme neznali — vašeho muže a Stacha. 
Ale zahubila jste jednoho z nejčistších 
a nejkrásnějších lidí, jaké jsme znali. 
Velikého herce, který nebyl schopen 
ublížit myši.”

Pan Rallig položil na stolek knihu. 
Tlustou knihu. Jmenovala se Poselství 
Grálu’.

„Až odejdeme a až vás přejde zloba 
a zůstane jen strach a špatné .svědomí, 
přečtěte si, co se stane s člověkem — 
jaký je člověk, jak žije a jak žije po smrti. 
A to bude váš trest. Ten největší. Možná, 
ze z téhle moudré knihy pochopíte, co 
to je strach, jak se lidi touží zbavit stra
chu a co to je láska, co je život.”

„A co je smrt,” dodal pan Aar. „Musí
te vědět, že zlo se obrátí proti tomu, kdo 
je spáchal, jako prach proti větru ho
zený! ”

Vstali, nechali ’Poselství Grálu’ ležet 
na stolku a odcházeli.

Paní Ema trčela uprostřed pokoje jako 
špatně figurovaná manekýnka.

Pan Aar s panem Ralligem odcházeli 
tou žlutě pískovanou cestou k bráně. Paní 
Ema se vzpamatovala a vyběhla na 
balkon.

„Doufám, že nemá pušku, aby nám 
nenasypala broky do zadku,” konstatoval 
pan Rallig, když se ohlédl.

V té chvíli se zvedl vítr. Náhlý závan 
silného větru. Jakýsi vír. Náraz větru 
zvedl písek z cesty a hnal jej proti vile.

Oblak písku narazil na zeď domu a 
vír jej zvedl až na balkon. Drobounké 
částečky žlutého písku vlétly paní Emě 
do obličeje a do očí. Paní Ema se chytila 
za tvář a zakryla si oči. Otočila se.

Pan Aar a pan Rallig vyšli z brány.

KONEC



GALERIE

KRAUSE

V místnostech Galerie Krause 
jsou zastoupeni čeští exiloví umělci. Vý
stava potrvá až do konce roku. Galerie je 
otevřena vždy ve středu a čtvrtek od 16 
do 20 hodin a každou sobotu a neděli 
od 14 do 20 hodin.

GALERIE KRAUSE 
TumbelenstraBe 37 
CH-8330 PFÄFFIKON 
Tel. 01/95030 66
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Profesor KAREL LIŠKA, nar. 2.4.1914 v Pol- 
tavě na Ukrajině, 1932-37 Karlova universita a 
Vysoké techn. učení v Praze, 1937-44 profesor, 
1944-45 totálně nasazen, 9145-48 profesor, 
1948-50 architekt, grafik, 1950-51 pomocný 
dělník, 1951-53 volné povolání, 1953-68 učitel 
kreslení, 1969-emigrant.
Usadil se u Bodamského jezera v malebném Dai- 
sendorfu a "profesoruje" v Meeresburgu kresle
ní, kde v překrásném zámku i často vystavuje. 
Ve své tvorbě vyšel z impresionismu — maluje 
kytice, krajiny, zátiší, ale i figurální náměty. Po 
mnoha motivech z Prahy — v emigraci mnohdy 
malovaných zpaměti — přišly na řadu krajinář
ské oleje či akvarely z Itálie a zejména Francie 
(hlavně z okolí Bretaně), které promlouvají 
srozumitelně i k rodilým Italům a Francouzům. 
A Liška dovede nadchnout i milovníky hudby. 
Jeho malebné variace na Smetanovu symfonic
kou báseň "Má vlast", Dvořákovu "Humores
ku", Mozartovu "Pražskou sonátu", Beetho
venovu "Ódu na radost" a další demonstrují 
svět tónu a barev v jednom. Je to jakýsi "pře
klad" akustického v optické. A výstavy? Vše 
začalo již hodně dávno v Galerri Rubeš v Praze 
a určitě nekončí současnou výstavou v Galerii 
Krause v Pfaeffikonu. Liška pochází z umělecké 
rodiny — otec byl známý hudební virtuos a 
matka operní pěvkyně v Národním divadle 
v Praze, syn "našeho" malíře Lišky je prvním 
"baletákem" na opeře v...............

0041 /Švýcarsko/
1 9503066



ARIEL BEN DAVID, člen Association Inter- 
natiolale des Arts plastiques - UNESCO, Asso
ciation of Painters and Sculptors in Israel, Na
tional Committee of Art in Israel, Kro-Konst- 
närnas Riksorganisation Stockholm (Švédsko). 
Židovské dítě z Ostravska se dostalo konečně 
v roce 1968 do Israele, dnes žije ve Švédsku. 
Zabývá se kresbou, litografiemi, olejomalbou, 
reliéfy. Z jeho uměleckých děl vystupuje do 
popředí žena — zřejmě vzpomínky na smutné, 
trýznivé a pronásledované dětství. Jeho dnešní 
zobrazovaná žena zůstává občas matkou, ale 
většinou je to milenka v nejintimnějších i pře
bujelých studiích, aktech — ba mnohdy i známé 
budovy dostávají podobu ženských zaoblenin. 
Není to bombastické, ale nutí k zamyšlení, 
k proniknutí do duše tohoto přes zdánlivou 
hrubou naturálnost citlivého malíře.
Vystavoval již — vedle Ostravy a Prahy — 
v Argentině, Německu, Kanadě, Francii, Isra
eli, Polsku, Švýcarsku, Švédsku, Americe, 
ba dokonce ještě před emigrací v Rusku.

ZDENEK ROUDNICKÝ, nar. 1932 v Libkovi- 
cích u Mostu, od roku 1968 žije v Zofingenu. 
Zaměstnáním: sochař. Zaměřením: snílek.
Je umělcem, který má v sobě tichou důstojnost 
kameníka gotické sochařské huti. A také, což 
nebývá samozřejmé, jeho pokoru. Svými "so
chařskými'' kresbami navazuje na Štursovu tra
dici. Jinými slovy: je nejen sochařem, ale i 
kreslířem. Kreslené studie vyzařují čistotu, 
sochařská tvroba sama pak precisnost. Svým 
dílem se nevnucuje, ale říká, co je, co si myslí, 
nikomu nelichotí — jeho názor i výraz snesou 
nejpřísnější měřítko.
Roudnický tvoří z kamene, sádry, bronzu, vy
tváří klasické monumenty, ve kterých se snoubí 
poesie s nostalgií, především v ženských aktech, 
které navíc jako by ožívaly.... Nevyhýbá se ani 
sochařskému portrétu, při kterém však se ne
snaží jen zachytit a zobrazit, ale "vyhmátnout" 
i to, co portrétovaný vyzařuje — neboli dává 
soše duši. A co je hlavní: Roudnický se nepro- 
hřešuje proti základním pravidlům sochařiny: 
jeho díla mají tíhu, objem, postoj i rovnováhu, 
jak má být. A navíc — hotová díla dýchají 
skutečností, končetiny jako by se pohybovaly, 
vzpíraly v prostoru, objímají vás....

IVAN HLOBIL, jeden z "nejmladších" umělců 
ve Švýcarsku, protože se mu podařilo uprch
nout z Československa teprve před dvěma roky. 
Nepřijel na Západ za bohémským chlebíčkem, 
ale řádně a poctivě se živí jako veterinární lékař, 
kterýžto diplom vlastní od roku 1965. Vedle 
lásky ke zvířatům našel Hlobil lásku i ke dřevu. 
Jako by mu přirostlo k srdci, tak něžně a maz
livě dovede s ním pracovat. Sám si vyhledává 
samorasty, z nichž vyčarovává fantastické va
riace, hovořící samy o sobě, že jsou dílem člo
věka, kterého zajímá spoluobčan, jeho vnímání, 
jeho emoce. Hlobilovy plastiky i reliéfy vypráví 
na sta příběhů skutečných i neskutečných, ale 
hned na první pohled je každému jasné: z celé
ho díla dýchá láska a řemeslnická dřina, nena
podobitelná trpělivost a zručnost. I Hlobilovo 
dřevo je na pfäffikonské výstavě v Galerii 
Krause.



PAVEL HORÁK, občanským jménem Paul 
van den Berg, holandský státní příslušník, se 
narodil 1934 v Praze. V létech 1952-68 působil 
jako druhý režisér ve filmových ateliérech na 
Barrandově v Praze. Od roku 1968 pracuje 
výhradně jako volný umělec. Zabývá se pře
vážně naivním uměním.
Svou vystavovatelskou činnost začal v roce 
1966 v Praze v místnostech tehdy světoznámé
ho divadla Laterna Magica. Z desítek dalších 
připomeňme výstavy v Římě (1968), Bruselu 
(1969), Rotterdamu a Hamburku (1970), Že- 
nevě a Curychu (1971), v Mnichově (1972), 
v Torontu (1975), v Amsterdamu (1979). 
Zúčastnil se také celé řady skupinových výstav, 
na př. na Expo Montreal 1967, v Londýně, 
Florencii, Turinu, Dordrechtu a — samozřejmě 
(dříve) i v Praze, Brně, Karl.Varech atd.

KAREL TRINKEWITZ, známý milovníkům 
kresleného vtipu spíše jen pod jménem WITZ 
(neboli česky "vtip"), žije dnes v Německu, 
kde založil galerii v Hamburku a má vlastní 
ateliér v Essenu, je převážně ve svém umění 
zaměřen na kolážní techniku. Sám přiznává, 
že tímto oborem byl již fascinován jako dva
náctiletý kluk. Tehdy, za druhé světové války, 
nebyla možnost cestování po světě. Ale Karel 
bydlel s rodiči v domě, kde byl i hotel. A tam 
se seznámil s rodinou jednoho pražského profe
sora filologie, od kterého si vypůjčoval knihy 
a seznámil se s jeho cestovními kufry. Ty byly 
z dřívějška plné zahraničních nálepek hotelů 
a měst, kde pan profesor byl. Říká: „Bylo to 
jako vyprávění v jednom řetězu o zážitcích, 
jakási autobiografie jednoho života. A to samé 
dělám i ve svých kolážích."

KRAUSE
vítézslava janotovä, nar. 1943, žije 
nyní v Německu a její tvorba je většinou věno
vána surrealistickému umění. Její obrazy jsou 
převážně zobrazením hrůz našeho současného 
světa, podané s velikým kreslířským uměním. 
Proto také převažuje málo barev, její skromná 
barevná paleta plně vystihuje to, co chce jako 
autorka obrazů sdělit. Její náměty nejsou jedno
duché, teprve po důkladném studiu jednotli
vých obrazů vystoupí před návštěvníkem 
skutečný záměr i cítění malířky. Náročné 
umění pro náročné milovníky hodnotných 
děl.

GALERIE



rodák z Mukačeva (1931), politický vě
zeň (1951-58), emigrant (1968) žijící 
v Norsku (v zimě) a ve Švýcarsku (v lé
tě), čestný profesor římské Akademie 
umění (1975), nositel čestných cen a 
uznání z mezinárodních výstav (Cotbus 
67, Lipsko 67, Ljubljana 69, "Exhibi
tion Prix" Neapol 72, "Italia 2000" a 
"Copa Banco di Italia" Torino 73, 
"Targa il Narciso" Neapol 74, "Targa 
Special!" Rim 75, "Marc Aurelio" Mi
lán 76, "Autonno Lombardo" — jen 
tak namátkou), autor dnes již světozná
mých reliéfů "Za lidská práva", ale ji
nak normální a zkušený malíř, grafik, 
kreslíř. Nevymýšlí ani nehledá ke svým 
dílům inspiraci, ale nachází ji citlivým 
reagováním na impulsy — např. zprávy 
z novin, televize, radia.... Proto ta stálá 
jeho aktuálnost.

známý čtenářům Magazínu, o jehož gra
fickou úpravu se stará. Známý i mezi te
nisty — i v pozdním mládi se věnuje 
úspěšně tomuto sportu a získává senior
ské tituly v západním Německu, kde žije 
od srpna 1968 v Regensburgu. Vystudo
val Vysokou výtvarnou školu v Praze u 
prof. Cyrila Burdy. V šedesátých letech 
byly jeho obrazy dvakrát oceněny čs. 
státní cenou. Wallenfels vyvinul nejen 
vlastní malířskou techniku, ale je i oso
bitý v celém stylu. Jeho umělecká díla 
jsou syntézou konstruktivismu s realis
mem, ale i kubistického stylu s abstrakcí. 
U většiny jeho obrazů tvoři pozadí různo
barevné geometrické obrazce-plochy, kte
ré jsou vlastně nosnou konstrukcí pro 
zobrazené objekty — sklenky, mísy, ovo
ce, květiny, ale i budovy — třebas i pro 
nás s blízkými pražskými motivy. A navíc 
Wallenfels své obrazy nijak nepojmeno
vává: ponechává volnost k přemýšlení....
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Osud si s námi dosti často zahrává. Ani 
Galerie Krause není výjimkou. Na podzim 
roku 1974 vystavoval v galerii pod patro
nátem odbočky Amnesty International 
své obrazy Jan Kristofori s tématikou 
"LIDSKÁ PRÁVA". V době konání této 
výstavy pobouřily celý západní svět zprá
vy z Ruska, kde představitelé režimu pou
žili na výstavě nekonformních malířů 
ke zničení jejich obrazů i buldozery! Švý
carská odbočka Amnesty International 
zaslala sovětskému vyslanectví rozhořče
ný protest, pod kterým byly i podpisy 
návštěvníků výstavy Jana Kristoforiho... 
A 5. listopadu 1977 se právě v Galerii 
Krause uskutečnila "Buldozérová výsta
va" těch malířů a umělců z Ruska, proti 
kterým komunistický režim tak brutálně 
před třemi roky zakročil.

Vůbec neškodí si připomenout, jak to 
tehdy v Rusku bylo:

Socialistický realismus, jenž začal být 
uváděn v život v Rusku na začátku pade
sátých let, se brzo sám odhalil jako jen 
propagační prostředek vládnoucí třídy, se 
kterým poctiví umělci nechtěli mít nic 
společného. Tak vzniklo nekonformistic- 
ké hnutí, které ještě více podpořila i 
povolená výstava západních umělců stej
ného charakteru v Moskvě. Stalo se to za 
Chruščovovy éry a výstava značně ovliv
nila ruské malíře. Jenže - - - co bylo do
voleno umělcům ze Západu, to si nemohli 
dovolit ruští malíři. Umělec Oskar Rabin, 
po vzoru z Paříže či Londýna, chtěl vy
stavovat na ulicích nebo nábřežích. U 
svých kolegů však nenašel pochopení. 
O čtyři roky později, na jaře roku 1974, 
vytloukl "někdo" dvakrát okna E. Ru- 
chinovi a policejní orgány mu radily, aby 
se nestýka! s podezřelými lidmi v Moskvě 
a — dodaly — nikdo mu nebude okna vy
tloukat! Koncem května 1974 ukazovali 
Komar a Melamid ve svých bytech své 
obrazy přátelům. Tehdy tam vtrhla mili
ce a odvezla 22 osob k výslechům. Bylo 
jasné, že komunistické vedení nechce ne
chat umělce svobodně tvořit. Přesto 2. zá
ří 1974 poslali nekonformisté dopis Mos

kevskému sovětu a oznámili mu, že 15. 
září vystaví obrazy na nějakém prázdném 
prostranství v Moskvě. Prázdné prostran
ství bylo vybráno proto, aby je milice ne
mohla obvinit z rušení společenského po
řádku. Úředníci sovětu si zavolali 5.9.74 
organisátory a přemlouvali je, aby výstavu 
nekonali — nezakazovali jim, jen "radili".

Přesto však napsali malíři pozvánky 
svým ruským i zahraničním přátelům, ve 
kterých oznamovali na den 15. září 
"První podzimní výstavu pod širým ne
bem" na nezastavěném místě v jihozápad
ním prostoru Moskvy. Pečlivě vybrali 
obrazy, aby v nich KGB nehledala proti- 
sovětský záměr. Asi 12 malířů jelo spo
lečně na konečnou metra, kde milicio
náři zadrželi Rabína a Glesera. Ostatní 
šli jako by nic dál (předem se na takovou 
situaci připravili). Milice si vyžádala od 
zadržených dokumenty a obvinila Rabína 
s Gleserem, že někoho okradli, ale za 15 
minut je propustila, protože se prý pravý 
proviněný našel! Oba přišli s tímto 
zpožděním k prostranství, kde se měla 
výstava konat, a viděli, jak se lidé v civilu 
vrhají na malíře, rvou jim obrazy z ruky 
a házejí je pod auta. Navíc se pomalu 
přibližovaly k místu výstavy tři buldoze
ry. Rabín rychle vybalil své obrazy a uka
zoval je divákům, kterých se sešlo asi 
pět set. V tom okamžiku se přiblížil bul
dozer, přejel obrazy a nabral Rabína 
horním chapadlem. Syn mu přiběhl na 
pomoc, ale to již byl buldozér zastaven. 
Civilové stříkali na diváky studenou vodu, 
tloukli žurnalisty a zapálili oheň, na kte
rém spálili tři obrazy. Umělci Ruchinovi 
řekl jeden z milicionářů: „Střílet bychom 
vás měli, ale je nám líto patron..."

Ještě téhož dne se umělci dověděli, že 
"civilové", kteří přišli na prostranství na 
"subotnik" a vrhali se na malíře, aby je 
nerušili při dělnickém odpočinku, byli 
vlastně převlečení milicionáři. Na policej
ním komisařství, kam odvedli zatčené ma
líře a diváky, visely rozkazy, kde byli jme
novitě uvedeni milicionáři, kteří se měli 
v civilu dostavit na prostranství, kde se 
konala výstava. A. Gleser ihned po návra
tu z rozehnané výstavy začal telefonovat 
zahraničním dopisovatelům, aby je infor

BULDOZEROVÁ VÝSTAVA
Opět v Galerii Krause:
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moval a zval je na 16. záři k sobě do bytu 
na tiskovou konferenci. Ta se měla konat 
dvě hodiny před začátkem soudu se zadr
ženými malíři a diváky.

Už od časného rána onoho dne byl 
dům, kde bydlel A. Gleser, hlídán členy 
KGB a milicionáři filmovali všechny oso
by, které k němu přicházely. V pokoji 
o 18 čtverečních metrech se sešlo přes 
30 lidí. Přítomní malíři přečetli otevřený 
dopis Politbyru ÚV KSS a vypravovali, co 
zažili a viděli na výstavě 15. září. Žádali 
propuštění zadržených malířů a potrestá
ní viníků "buldozérového boje". Ke kon
ci tiskové konference přiběhl E. Ruchin 
v potrhaných šatech a sdělil, že on a 
Oskar Rabin dostali pokutu 20 rublů za 
porušování společenského pořádku. Oba 
odmítli zaplatit, přesto však byli pro
puštěni. A. Rabina, Elskou a fotografa 
V. Sejčeva odsoudili na 15 dnů vězení.

Umělci se nevzdali. Oznámili povola
ným místům, že 29. 9. 1974 uspořádají 
znovu na stejném místě veřejnou výstavu. 
Již 17. 9. brzo ráno přišel k A. Gleserovi 
plukovník S. L. Iljin z Ljubjanky a pře
svědčoval Glesera, že KGB o výstavě 15.9. 
niv nevěděla a ani nepodnikla. Navrhl 
schůzku organisátorů s "vyššími místy", 
kde se umělcům dostalo ujištění, že další 
výstava může být uskutečněna. Nejen o 
toto gesto, ale i propuštění tři odsouze
ných se zasloužili zahraniční novináři, 
akreditovaní v Moskvě, kteří o "buldo- 
zérové výstavě" informovali světovou ve
řejnost. Ve vysíláni TASSu pro cizinu se 
objevila zpráva o rozehnané výstavě, 
označená za "levnou provokaci", časopis 
"Sovětská kultura" uveřejnil článek "roz
hněvaných účastníků subotniku", kterým 
bránili nějací mazalové v zaslouženém 
odpočinku....

Po dlouhém vyjednávání a dohadování 
směli nekonformističtí umělci vystavovat 
svá díla 29. 9. v Izmajlovském parku od 
12 do 16 hodin. K původní malé skupince 
se připojilo ještě 50 dalších mladých ne
známých malířů, takže celkem vystavova
lo na 70 umělců a diváků přišlo na 15 
tisíc! Byla to první svobodná výstava 
v Rusku za 50 let a — také poslední. 
Umělci se chystali k další výstavě v pro
sinci, ale k té už nedošlo. Dva malíře 

poslali na vojnu, tři do psychiatrického 
ústavu, od řady dalších vyžadovala milice 
stálé zaměstnání, na některých vynutili 
slib, že už nebudou malovat abstraktně 
atd. Novináři začali kampaň proti moder
nistům v novinách a 12. listopadu odvezli 
k výslechu do Ljubjanky A. Glesera, 
udělali prohlídku v jeho bytě, zabavili 
řadu knih a donutili ho v roce 1975 
k emigraci. Pokusy o obdobné výstavy se 
v dalším roce konaly ještě v Leningradě 
i v Mokvě, ale bez valného ohlasu. Stra
nické úřady slavnostně prohlásily, že 
většina vystavujících malířů vstoupila do 
Svazu umělců a že neoficielní umění 
přestalo v Rusku existovat.

Jak se dostaly obrazy modernistů 
z domova do ciziny, to se nikdy nikdo ne
dozví. A do zahraničí se dostaly i další 
obrazy utiskovaných umělců nejen z loň
ského, ale i začátku letošního roku. 
"Buldozerová výstava" v listopadu 1977 
v Galerii Krause se setkala s velikým ohla
sem. Nejen téměř všechny velké švýcarské 
noviny, ale především švýcarská televize, 
projevily veliký zájem a obsáhlou publici
tou se postaraly o úspěch výstavy. Tenhle 
zájem se bude určitě opakovat při letošní 
podzimní výstavě, a tak Galerie Krause se 
zaslouží opět o to, že švýcarským čtená
řům a posluchačům se znovu připomene, 
jak to vlastně v Rusku se svobodou myš
lení i vyjadřování vypadá...
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M S OIAO
NA VÝSTAVĚ JSOU ZASTOUPENI:

OSKAR RABIN, nar.1928 v Moskvě. Učil se na 
akademii umění v Rize a rovněž v Moskvě u své
ho učitele J. Kropivnického. Vystavoval vMosk- 
vě, Leningradě, Tbilisi, Londýně, San Francis- 
cu, Poznani, Chicagu, Paříži, Římě, New Yorku, 
Florencii, Frankfurtu,Stuttgartu, Luganu, Cury- 
chu, Kodani, Bochumi, Grenoblů, Vídni, Braun- 
schweigu, Freiburgu, Kostnici, Mongeronu.
ALEXANDER RABIN, nar.1951 v Moskvě, 
syn O.Rabína a V.Kropivnické. Učil se u svého 
otce a u V.Němuchina. Výstavy: Moskva, Le
ningrad, Záp.Berlín, Mongeron, Paříž, Londýn, 
Eslingen.

VALENTINA KROPIVNICKAJA, nar. 1924 
v Moskvě v rodině malířů J.Kropivnického a O. 
Potapové. Manželka O.Rabína. Výstavy: Mosk
va, Leningrad, Tbilisi, Poznaň, Řím, Florencie, 
Stuttgart, Lugano, Curych, Kodaň, Bochum, 
Vídeň, Braunschweig, Freiburg, Záp.Berlín, 
Mongeron, Mulhouse, Kostnice, Zaulgau, Eslin
gen, Paříž, Londýn.

VLÁD. NÉMUCHIN, nar. 1925 v Moskvě. Učil 
se pod vedením Malevičova žáka P.Sokolova. 
Výstavy: Moskva, Zbilisi, Poznaň, San Fran
cisco, Řím, New York, Florencie, Frankfurt, 
Stuttgart, Lugano, Curych, Kodaň, Bochum, 
Grenoble, Vídeň, Braunschweig, Freiburg, Záp. 
Berlín, Mongeron, Kostnice, Zaulgau, Paříž, 
Eslingen, Londýn.
LIDIJA MASTĚRKOVA, nar.1929 v Moskvě. 
Absolvovala školu krásných umění. Výstavy: 
Moskva, POznaň, Tbilisi, Řím, New York, 
Bochum, Vídeň, Braunschweig, Freiburg, Záp. 
Berlín,Mongeron, Kostnice, Zaulgau, Eslingen, 
Londýn, Pařiž (samostatná). 1967 její obraz 
zakoupilo Museum moderního umění v New 
Yorku.
SERGEJ BORDACEV, nar.1935 v Moskvě. 
Výstavy: Moskva, Leningrad, Mongeron, Lon
dýn.

V neděli 7. prosince 1980 odpoledne 
v 15 hodin bude zahájena výstava českých 
exilových umělců Jana Kristoforiho, Do
minika Wallenfelse, Ivana Hlobila, Slávky 
Janotové a dalších v Galerii VIRUS, Rue 
de Bourg 21 v Lausanne.

Na vernisáž přijede i Vladimír Skutina 
a bude podepisovat své knížky. I další 
knihy všech exilových nakladatelství si 
mohou v této předvánoční době zakoupit 
na výstavě naši krajané z této oblasti, kte
ří to mají do galerie v Pfáffikonu přece 
jen trochu z ruky. Výstava se pořádá ve 
spolupráci s časopisem "Magazín", jehož 
vydavatel se společně s Vladimírem Šku- 
tinou vernisáže zúčastní a čtenářům Ma
gazínu věnuje jako vánoční dáreček hez
kou litografii. Výstava bude současně 
příležitostí k dostaveníčku Cechů a Slo
váků z jižní a západní části Švýcarska. 
Těšíme se s vámi na shledání.
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většině našich čtenářů známý jako úspěš
ný malíř a všem známý i jako autor 
pravidelných příspěvků do Magazínu o 
životě těch slavných malířů, kteří také 
odešli ze své vlasti, bude mít další výsta
vu. Tentokrát v Mnichově v Domě setká
ní. Výstava bude zahájena 28. října a po
trvá až do 19. listopadu. Všem našim 
krajanům v okolí Mnichova tuto výstavu 
doporučujeme a prof. Liškovi přejeme 
hodně úspěchů.

vystavoval 
přes léto v Essenu a nyní nás požádal pan 
Falta, majitel restaurace "Zlaté město", 
abychom na listopad predisponovali 
obrazy k němu. Do konce roku máte 
možnost se tu seznámit s obrazy Domi
nika Wallenfelsa.

Bohmisches G§pezialitaten 
Restaurant

(Snlňnír Stabt
4300 Essen 1, Ruttenscheider Strafte 23
Telefon (02 01) 77 72 77

Dříve čekával na spisovatele lektor. Dnes 
liktor.

Někteří lidé si myslejí, že každý klasik 
nám odkázal především plot své práce.

Lež obvykle vítězí na body. Nožem.

Někdo má knihy na polici. Někdo na po
lici i na skříni.

Čehý krásné, čehý mé. Hot krásné, hot 
mé....

Vyměšovací traktát.

KDO CHYTÁ VŽITĚ ?

Kolik jazyků znáš, tolik jich někomu líže 
zadek.

Pravda je hořká. Ale je třeba sladit ji 
s oficiálním názorem.

Když se bije do bubnu, zní to dutě. Když 
se bije do člověka - to zní hrdě.

Dutá vrba. Člověk nedutá.

Pravdu lze buď překroutit nebo překrutit.

Omne vivum ex offo!

Chceme-li vařit, potřebujeme vařečku.
Chceme-li přesvědčit lidi o opaku, potře
bujeme opakovačku.

Někdo má plný zadek za plat. Někdo má 
plný zadek záplat.

Na otázku, zda je možný rozumný život 
na jiných planetách, odpovídám, že na 
jiných snad ano.

Návrh huj — vespod fuj I

Prkna, která znamenají svět? Znám: že
hlicí prkna!

PROF. KAREL LIŠKA,

DOMINIK WALLENFELS

ŽERT NIKDY NESPI

AFORISMY
aneb KAREL TRINKE
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nebojte se a řekněte to nahlas. Tuto větu 
můžete beze strachu prohlásit na obou 
půlkách naši nemocné planety — tak ně
jak to radí Jan Werich — a my víme 
přesně, co všechno je v té werichovské 
moudrosti ukryto.

Jsou dva světy. A každý z těchto světů 
má svoje výhódy a svoje nevýhody. Nevý
hoda v jednom světě je, že každé vaše 
slovo hlídá domovnice a uliční důvěrníci 
a nikdy nevíte, kdy se dá co a jak proti 
vám použít, že si nemůžete vycestovat 
kam právě chcete, že si nemůžete usmažit 
telecí řízek, když na něj právě máte 
chuť, že musíte jednou shánět za drahé 
peníze kalkulačku a jindy toaletní papír, 
že musíte jít do průvodu, když byste ra
ději šel na houby. V tom druhém světě 
nemůžete zase bezstarostně propít vejpla- 
tu a musíte uzavírat pojistky a šetřit, 
protože vám před vejplatou nikdo nepůj

či, vůbec — je míň srandy a víc práce, 
všude se vám něco nabízí, že nevíte, co 
si koupit dřív, a byt se topí v suvenýrech 
z různých cest, nikdo s vámi nedebatuje 
a jak to pan šéf nařídí, tak to musí být.

A jako jsou na bbou stranách nevýho
dy, jsou i výhody. Tam je uzákoněná 
svoboda projevu a tady je samozřejmá 
svoboda i po projevu, tady se dá za dvě 
stě jet do Londýna, ale zas ty ušetřené 
peníze jednou odevzdáte zubařovi, zatím 
co tam se ušetří na zubařovi a vydělá se 
po práci, že se může jet do Londýna za 
deset tisíc — jestli ovšem bude povolení, 
ale za peníze všechno. I povolení do cizi
ny i toaletní papír.

Hodně lidí si dalo práci a vypočetlo si, 
kde je těch výhod víc. Dali prostě na váhu 
to dobré i špatné a pak se rozhodli. Lze 
statisticky dokázat, jak to rozhodnutí 
dopadlo a kolik lidí odešlo z východu na 
západ a kolik jich odešlo ze západu na 
východ. Až sem je to snad jasné. Ale 
našli se spekulanti, pro které je takové 
rozhodnutí málo. Špekulanti, kteří přišli 
k závěru, že nejlepší by bylo rozhodnout 
se pro výhody na obou stranách a patřič
ně všech výhod využívat. Jednou mož
ností je tak zvané legalisování pobytu 
v zahraničí, za to se však musí platit. 
Jinou — levnější možností je třeba pro
vdat se za Švéda a nechat se legálně vy
stěhovat, s tím Švédem se zase rozvést 
a už je otevřena cesta pro ideální využí
vání výhod na obou stranách.

Pak může taková vlastenka-špekulant- 
ka podchytit city kapitalistického gale- 
risty a ze soucitu se tady může pro ni 
zorganisovat výstava, protože je třeba jí 
pomoci. Odešla z toho komunistického 
pekla a dokonce tak vtipně přelstila 
bdělou socialistickou bezpečnost. Ale už

MAGAZÍN

Řídí
Oskar Krause

SHAKESPEARE
JE VELIKÝ BÁSNÍK —
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nemusí tato špekulantka kupovat tady 
drahé rámy a při nejbližší cestě do své 
vlasti, kterou opustila jen z lásky k blon
ďatému Švédovi, může nakoupit rámy 
levné, pořízené z českých hvozdů a jimi 
nejen zarámuje s'védské obrazy, ale ještě 
pár zbude na prodej a zaplatí se ta cesta 
do milované vlasti. Můžete tady nadávat 
svobodně na komunismus a tam zase 
můžete zcela svobodně nadávat na kapi
talismus, poukazovat na nezaměstnanost, 
na tvrdost a bezohlednost a tady můžete 
líčit to peklo věčného špehování.

Tady můžete prodat broušenou vázu 
a kresbu Švabinského, tam lehce prodáte 
kalkulačku nebo kazeťák, tady vyděláte 
tvrdou valutu a tam si jedete za flašku 
whisky spravit zuby, tady si vyjednáte 
řadu výstav a odtamtud můžete po celém 
světě zadarmo telefonovat z aparátů ná
rodních podniků. Tady se sice telefon 
zlevňuje a tam zdražuje, ale je přece jen 
levnější za pár žvejkaček u socialistické 
sekretářky. Abyste tady ušetřil, bydlíte 
třeba ve skromném bytě, tam se prodá 
frank za desek a více korun a můžete se 
nechat obskakovat v Jaltě nebo v Tat
rách.

Každá hra má svoje pravidla. Tak zby
tečně tady nemusíte vyprávět, že jako 
dárky vozíte i levné zapalovače, levné 
hodinky pro děti, dokonce plastikové 
tašky, nemusíte zbytečně vyprávět, že 
lepší dárky včetně pornoheftů se vozí 
tomu panu náčelníkovi, který je vlastně 
hodný pán, a tam zase neříkejte, že se 
tady stýkáte s emigranty, kteří opustili 
svou vlast. Vždyť nebýt té lásky k blon
ďatému Švédovi, vy byste vlast nikdy 
přece neopustila, vy s těmi emigranty ne
souhlasíte a když se ten hodný pan ná
čelník probírá nanečisto pornoheftem 
a při tom se zeptá, kam se přestěhoval 
ten a kolik vydělává onen a měl-li z do
mova někoho na návštěvě tamten, proč 
byste to neřekla? To není žádná špionáž, 
to jen tak, aby řeč s panem náčelníkem 
nestála.

Nápad výborný a mnoho špekulantů 
již tuto hru s úspěchem provozuje. Má to 
jen jednu nevýhodu. Že to prokouknou 
lidé na obou půlkách této nemocné pla-

nety a že s vámi přestanou mluvit slušní 
lidé tam i tady.

Hlasuji všemi deseti, aby se takové a 
podobné špekulantsví odměňovalo igno
rací slušných lidí. Tam i tady. Chci jít 
příkladem.

Zde fejeton končí — aby nedošlo k ne
dorozumění. Ted' pokračuje jen faktická 
zpráva:

OHLÁŠENÁ VÝSTAVA DVOU ČEŠEK 
ZE ŠVÉDSKA SE NEKONÁ. Místo ní 
bude ve stejném termínu společná výstava 
českých umělců-emigrantů.

AFORISMY

Žertů používej stejně střídmě jako soli

DIOGENES

Ale syp je do očí!

Lež má krátké nohy. Ale pravda má krát
ké ruce!

Některé mocnosti vládnou obrovskou mu- 
kleární silou.

KAREL TRINKE

OSKAR KRAUSE

Motto:

VOSK POPULI
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Soudní sťatistika.

Jsem citlivý satirik: slyším otravu růst.

Nejsem ani ryba ani rak. Ani nemlčím, 
ani nelezu nazpátek.

Když se sviním házejí perly, bývá vepřová 
drahá.

Lví silou, vzletem s okolím!

Většina zdraví u vrbitchěque.

Nejvyšší činitelé spolu vykouřili kulomet 
míru.

V lukách je vládní na všechny strany....

Dali si postavit pohodlnou ideologgii.

Blázni byli: chordy měli!

Věřil v celé muže. Věří dál. V cele může.

U lidí je to jinak než u koní: ten, kdo je 
kovanej, zrovna nemusí moc táhnout.

Měl jsem vždy vysoké mínění o soudcích. 
Bylo-li v nich dobré víno!

Albrecht z Valdštejna se vypracoval až na 
generalissima. Ale skončil u píky;

O některých věcech jsme principálně 
přesvědčeni.

MAGNA CHÁTRÁ LIBERTATIS

Dříve metafyzik. Dnes metař.

VŠUDE DOBŘE - DOGMA NEJLÍP!

PRÁT SE ŠLECHTÍ ČLOVĚKA

Vyšetřovatelé pracují obvykle každý na 
svou pěst.

Kde je k zalknutí, tam je k zaklnutí.

Všude je chleba o dvou kurtách.

Trápí mě nemoci.......nemoci to říci!
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Spolu s plastikami Susi Guggenheim- 
Weil vystavoval český malíř, žijící ve Švý- 
varsku, Vladimír Šedivý, soubor svých no
vějších obrazů v galerii RA v Riedtu.

Slyšel jsem kdysi krásné přirovnání. 
A sice, že ne každý Čechoslovák ví, kdo 
je právě v Praze ministerský předseda, 
ale každý ví, kdo jsou V+W. Samosebou. 
Značka V+W se nám připomíná hezkou 
řádkou písniček a tudíž si můžeme za
pamatovat i jejich autory. Bah.

Z roku 1968 si asi těžko kdo zreka
pituluje jediný projev Alexandra Dub
čeka, snad s výjimkou toho po návratu 
z Moskvy. I z toho ovšem zůstal jen zá
znam emoce. On toho Saša tehdy taky 
mnoho neřekl. Ale roku 1968 povzbuzo
valy ducha národa taky písničky. Jednu 
z nich, REKVIEM, napsal JAN SCHNEI
DER. Tedy slova k ní. Ale na ta jsme 
schopni si vzpomenout.

Autor Rekviemu teď vydal v exilu 
další knížku. Nazval ji ZA ČAROU, 
podle té čáry, na které samopalníci 
střeží svět tábora míru od tábora války. 
Jak si to pamatujeme z politického ško
lení. Kolokviální název mužů od PS, 
které tak hrdinně zachytil Rudla Kalčík, 
je právě ČÁRA. Českoslovenští letci té 
věci přezdívají výstižněji. PLOT.

Jan Schneider vydal záznam o životě 
za čarou, ale nejen o tom našem, ale i o 

tom, který jsme měli (a kterého si mnohý 
liberál nepovažoval). Vydal se po dávných 
a - žel - mnohdy zapomenutých stopách 
Čechů, kteří za touhle - tehdy více než co 
jiného - pomyslnou čarou měli co dělat 
už dávno. Protože tiskneme ukázku, 
zbývá dodat jen málo. K tomu, že Jan 
Schneider udělal dobře to, co udělal, 
k tomu přijde čtenář sám. A dobře také 
bude, jestliže se při tom slovutného čte
náře zmocní pocit, že ta knížka je potřeb
ná taky proto, abychom si uvědomili, že 
bývali-li Cechové junáci, bylo tak z jejich 
vůle, pracovitosti a přesvědčení, — nikoli 
šťastnou souhrou okolností, a že to je — 
kletě — taky naše záležitost, nezná-li nás 
už svět v oné junácké podobě. Nejen pro 
příjemnost literárně pohladivšího textu. 
Jaksi i pro sebezpytující pohled na nás 
samé. Napsat text k písničce, která strhne, 
je závan křídla múzy, záchvat talentu. 
Napsat geniální knížku je tvrdá práce — 
a to je případ knížky ZA ČAROU.

Okouzlení poetického textu, jaké zná
me z Oty Pavla, — ale v hranici širší a 
úchvatnější, než je záznam jedné rodiny 
v jedné zemi. Nedovedu si představit, jak 
a kde autor zjistil, kterak se Palackého 
syn připletl do vlakové loupeže v Itálii 
v minulém století, ale zjistil to perfektně 
a ještě lépe to napsal.

Kde jsou ty doby, kdy knížky curyšského 
nakladatelství Konfrontace slynuly přímo 
exklusivní bibliofilskou úpravou? Bývala 
radost vzít knížku z Konfrontace do ru
ky. Je to zlost vzít v posledních dvou lé
tech knihu Konfrontace do ruky. Pokud 
se vám nerozpadne ještě předtím, než ji 
otevřete, dostanete vztek, sotva knihu 
otevřete. Lajdácká úprava a písmenka či
telná jen s lupou!!!

Vyprávění Vladimíra Škutiny o jeho 
cestě mezi krajany a exulanty po Spoje
ných státech a Kanadě na sklonku roku 
1979 se proměnilo v bumerang. Redakce 
časopisu ZÁPAD, vycházejícího v Kana-

VLADIMÍR ŠEDIVÝ V GALERII "RA"

CO SI PAMATUJEME?
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"SKRZEVÁ ČECHOAMERIČANY
POKLUSEM" v "Západu"

JAN BENEŠ



dě, byla spolupořadatelem Škutinovy ana
báze. Proto je logické, že prvé kapitoly 
jeho "exilových poťouchlostí" vycházejí 
na stránkách "Západu". V prosincovém 
čísle najdou čtenáři líčení americké cesty 
a chicagských setkání a v únorovém "Zá
padu" pak pasáž "Skrzevá Čechoameriča- 
ny tryskem", zachycující kanadské po
střehy.

Velkému zájmu švýcarské veřejnosti se 
těšila výstava české krajkářky Věry Levé, 
jejíž paličkované švýcarské motivy oživily 
curyšskou výstavní síň "Hobel" na Neu- 
marktu.

Aiif verwachsenemPfade 
ImNebel

Sonáte LXJ905

Peter Mital Cižmarovič 
Klavier

Peter Mital-Čižmarovič (nar. 1947 v Kláš
tore pod Znievom), absolvent bratislav
ské konzervatoře a Vysoké školy Múzic
kých umění nahrál na dlouhohrající desku 
klavírní díla Leoše Janáčka ve vydava
telství Armida v Luzernu.

Navštivte se svými švýcarskými přáteli 
divadlo BRETT v říjnu tr. Je to převážně 
němé výrazové divadlo, avantgardní pan
tomima dvou vynikajících herců: Niky 
BRETTschneiderové a Ludvíka Kavína + 
asi pětiletý klučina Jakub, který miluje 
zvířata a srdečně se baví při představení. 
Byli vykopnuti ze socialistické vlasti po 
podepsání Charty. Rakouské, německé a 
francouzské časopisy o nich pějí chválu 
a Magazín potvrzuje, že právem.

Budou hrát:
8.-11.října: Aarau (Städtische Búhne) 
12.-18.října: Luzern (sklepní divadlo) 
22.-24.října: Olten (Freizeit Forum Farbi) 
26.-28.října: Lyon (universitní festival) 
29.října - 1.listopadu: Ženeva (La Maison 

de Jeunesse)
Na progranu je vynikající vlastní pro

dukce "Jeee...u", hry Jiřího Koláře, Jiří
ho Boreše a Petera Handkeho.

BRETT je naše malá či velká, ale roz
hodně jedinečná pozoruhodnost, na nej
lepší cestě ke slávě "skrz" diváky bez 
předsudků a nesnášenlivosti, se smyslem 
pro absurditu i klauniádu, schopné uvidět 
pod povrchem jevištního dění mnoho hu
moru, opravdovosti, pravdomluvnosti a 
tedy krásy.

V říjnu pro Vás a Vaše přátele!

57

M Ěi 0 M
THEATER BRETT VE ŠVÝCARSKU!

ČESKÁ KRAJKÁŘKA SE ŠVÝCAR
SKÝMI MOTIVY

J. Žahourek

Češi a Slováci, žijící v Badensku-Wiirt- 
tembersku, jsou roztroušeni po celé jiho
západní spolkové zemi Německa. A přes
to jejich Sdružení dokáže několikrát za 
rok uspořádat podniky a akce ve Stutt
gartu, na nichž se sejde vždycky velká 
účast. V září byla beseda s Ivanem Med
kem, v říjnu výroční členská schůze a na 
7. listopad je připraveno setkání s Járou 
Kohoutem. Samozřejmě 6. prosince už 
tradiční Mikulášská a 7. prosince Den 
dětí.

Velice užitečným činem bylo vydání 
oběžníku o dodatcích k asylovému záko
nu v NSR s instrukcemi pro nové emig
ranty z Československa, jichž v Evropě 
přes letošní léto přibylo opět několik 
tisíc.

ČESKOSLOVENSKÝ ŽIVOT V BADEN- 
SKU-WÜRTTEMBERSKU

Leoš Janáček



BUROMASCHINEN

Rosengartenstr. 3 CH-8037 Zurich

C©!©)® TWIN
8003 Zurich, Steinstrasse 75
Telefon 01 - 33 50 25

U nás dostanete psací stroje s českou, 
německou nebo francouzskou klávesnicí. 

Rovněž automatické šicí stroje 
velmi levně a s pětiletou zárukou!

Provádíme SERVICE a OPRAVY všech 
značek se zárukou

Zavolejte naše sympatické telefonní číslo 
01 - 44 66 44 

a budete určitě spokojeni!

Vlastní barevná (a černobílá) 
KODAK-laboratoř.

Zásilková služba pro celé 
švýcarsko.

Pasová, portrétní, průmyslová 
a reportážní fotografie.

Opravy všech filmových kamer 
a fotopřístrojů.
Veškeré jiné fotoslužby.

Radio-TV-Hi-Fi-G rámo

Prodávám a 
opravuji 
aparáty 
všech značek.

Stačí zavolat 
01 - 950 35 44

L. Vondrášek
Hochstrasse 10
8330 Pfäffikon ZH

ALL SPECIALS OF FAMOUS 
CZECH-GERMAN COOKING AT

LITTLE PRAGUE
RESTAURANT

SMALL PLACE WITH GREAT FOOD 
SELECTED DOMESTIC

&
IMPORTED BEER 

& 
WINES

MAJKA & HONZA DRVOTA
OWNERS

5626 HOLLYWOOD BLVD. 
HOLLYWOOD, CA 90028
PHONE: 213-462-4466
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MASASGM

PROJEV DOBRÉ VŮLE - DOBRÁ RADA

Oleje STELLA jsou klinicky vyzkoušené mnohostranné produkty 
pro zdraví a sport.

„CELÁ PŘÍRODNÍ LÉKÁRNA V JEDNÉ LAHVIČCE”, tvrdí jeden 
zkušený profesor medicíny, nadšený účinkem olejů STELLA.

NERVY - SRDCE - ŽLÁZY - KREVNÍ OBĚH - REVMA 
ARTRITIS - HOREČKY - ANGINA - CHRONICKÁ RÝMA ....

Produkty STELLA expedujeme již do 17 zemí!!!

UČINÍTE OPRAVDOVOU RADOST (doma i zde) RODIČŮM, PŘÍ
BUZNÝM, PŘÁTELŮM.

Vaše objednávky vyřídí buď:

BIOLOGISCH NÁTUR WISSENSCHAFTLICHES FORSCHUNGS- 
INSTITUT 

8044 ZURICH, Kraftstrasse 25
nebo:

BELLEVUE-APOTHEKE 
8001 ZURICH, Theaterstrasse 14. Telefon 01 - 344411
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SAZBA, GRAFICKÁ ÚPRAVA, TISK, VAZBA
Sázíme composerem IBM, graficky upravujeme a tiskneme: dopisní papíry, obálky, visitky, 
svatební oznámení, oznámení narození dítěte, úmrtní oznámení, ceníky, reklamní dopisy, 
brožury, disertační práce, katalogy, knížky atd. atd.

MILAN CIMBUREK 8048 ZURICH, Badenerstrasse 698 W 01 - 62 68 78

Zvuková stopa na S8 filmy
Cena za 1 m: mono 20 Rp. 
stereostopa 28 Rp. 
Polyesterové filmy: 
mono 35 Rp., stereo 60 Rp.

Rád Vám pošlu zdarma prospekty a ceník
MAM-FILM Miroslav Marek Seehofstrasse 14 8645 JO NA Tj 055 - 27 16 49

Trikové, dokumentární, hrané, 
cestopisné a také sexfilmy.

Přehrávání Super 8 a 16 mm 
filmů na Video - VHS a Beta

Film & Video - Service

DOBROTY 
DO 
DOMU 
DODÁ 
DAVID

DAVID 
Delikatessen 
Bleicherweg 20 
8002 Ziirich
Tel. 01-201 55 68

ÚŘEDNÍ PŘEKLADY

Vašich dokladů pro veškeré oficielní účely provádí rychle a za polo
viční ceny než velké překladatelské kanceláře

Jiří Komárek, dipl. překladatel
Nordstrasse 278 
8037 ZURICH 
telefon 01 - 44 74 02

PIANA - HUDEBNÍ NÁSTROJE - Hi-Fi 
TELEVIZORY

Piana od 2950,—Fr. — 10 let záruky — el.varhany — pronájem od 40,—Fr. měsíčně se za
počtením nájmu v případě koupě. — Hudební školy v Luzernu a v Curychu.
MUSIC-ART-ELECTRONICS PIANO-MUSIC-DISCOUNT
Jiří Hlaváč J.Hlaváč, P. Strobl, G.Zanoletti
Birregstrasse 22, 6003 LUZERN Wallisellenstrasse 485, 8050 ZURICH
Tel.041 55 75 20 a 44 39 25 Tel. o1 41 19 00 a 820 46 42

se slevou pro krajany



■ Confiserie am Paradeplatz

Zum Dessert eine 
Eistorte 

von Sprungli 

(Hauslieferdienst: 
Telefon 01/22117 22)

Ab morgen konnen Sie bei uns 
jeden Tig und jeden Sonntag 

von 8.00-20.00 Uhr einkaufen!
Spriingli

. Airport-Shopping .

Hauptbahnhof Zurich 
Stadelhoferplatz Shop-Ville 

Shopping-Center Spreitenbach 
Einkaufszentrum Glatt 

Airport-Shopping Kloten
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Móda nemusí být drahá

Největší výrobce na světě
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Z KNÍŽKY VLADIMÍRA ŠKUTINY

ŘEKLI MOJI ROZKOŠNÍ 
SPOLUŽÁCI

PODOB

HUMORU 
a NAPĚTÍ

Když jsem četl Ryanovu «Jak jsem 
vyhrál válku», jako v němé grotesce se mi 
před očima vybavili dva pochodující 
spolužáci, díky jejichž svéráznému kroku 
byla celá naše klasa osvobozena od 
nácviku slavnostního pochodu v sevřeném 
útvaru.

„Zastavit stát — raz — dva!”, zavelel 
po sokolsku profesor matematiky, zaska
kující za tělocvikáře, a my jsme přišlápli 
levou nohu a přisunuli pravou.

„Strouhal a Marek vystoupit ... ostatní 
pohov!”

Kmenovým pedagogem tělocviku na 
Křemencárně byl profesor Voleman, 
přezdívaný důvěrně Bohoušek. Mimořád
ná okupační doba tomu však chtěla, že se 
v ustáleném profesorském sboru sešlo 
najednou osm historiků (z toho dva 
universitní profesoři a jeden docent) a 
sedm latinářů, z nichž šest mělo profesuru 
či docentúru na zavřené Karlově universi
tě. Suplovali, co se dalo. I tělocvik. Mít na 
tělák latináře či dějákáře ještě jakž takž 
ušlo. Ti to brali lážo-plážo. Horší už to 
bylo s matikářem. Ten chtěl mít všechno 
na fous.

„Grandvarieté Drahňovský — duo 
maršvando. Klaunský výstup”, neslo se 
jako tichá pošta uvolněným pořadovým 
tvarem, když Kvín Strouhal a Honza 
Marků předstoupili před nic netušícího 
suplujícího docenta.

„Strouhal a Marek — ukažte, jak 
pochodujete! Až řeknu pochodem vchod, 
přepochodujete pořadovým krokem po
dél šplhadel až k ripstolím a zase zpátky. 
— Pochodem vchod!”, zavolal nečekaně a 
oba demonstrátoři vyrazili. Dva budoucí 
vědci slynuli svérázným pochodovým 
krokem. Zatím co přirozenost i řady 
vyžadovaly, aby s levou nohou šla vpřed 
pravá ruka a naopak, Kvínův i Honzův 
tělesný mechanismus se tomuto rytmu 
bránil. Jak píše Patrick Ryan, příčinou 
nesouladu byla výrazná chůze, při které 
švihne táž paže i noha dopředu zároveň. 
Pořadový krok bohužel vyžaduje postup 
právě opačný. Zatím co Kvín i Honza 
současně s vykročením levou nohou

ASYMETRICKÝ KROK
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vyráželi vpřed levou paži, předpisový 
krok dával a dává přednost tomu, aby 
s vykročením levou nohou vyrazila paže 
pravá.

„Stát!”, velel popletený matikář, za
pomínající i na návěstí -zastavit-, takže 
Honza Marek narazil do Kvína a vyzul mu 
cvičku.

„Co je to za opičárnu? ... Vy se 
posunujete jako roboti...”

„Prosím, já takhle chodím odjakživa”, 
řekl Kvín, u jehož dvoumetrové postavy 
svérázný krok «levá noha, levá ruka» 
zvlášť pitoreskně vynikal.

„Tak se to budeme odnaučovat. Měl 
jsem už tolik leváků ve třídách a všechny 
jsem naučil psát pravou rukou.”

„Ale já, prosím, nejsem levák.”
„Já to taky říkám jen jako příklad.”
„Já jsem, prosím, pouze levý na 

pořadový krok, jak říká pan profesor 
Voleman.”

Tímto konstatováním úplně zblbnul 
matikáře, který mu začal dokazovat teorii 
souměrnosti, podle níž musí být stejně 
synchronizován pohyb levé půlky těla i 
pravé půlky těla.

„Leda, že byste byl po mrtvici,” dodal 
a myslel to vážně.

„To budeš za chvíli ty,” houkl virtu- 
ózně zavřenými ústy Vláďa Rous, ale 
zaznělo to jako z amplionu. Matikář coby 
zkušený pedagog se nehodlal blamovat. 
Jen tak přísným pohledem přešlehl hovící 
si zbytek třídy a obrátil svou pozornost 
na Honzu Marka.

„A co vy? Vy to máte taky od přiro
zení? ”

„Co prosím ? ”, zeptal se Honza Marek, 
vždy úslužný a slušný.

„Ten asymetrický krok.”
„Od přirozenosti prosím ne,” odpově

děl premiant třidy, zdůrazňuje jazyko- 
zpytný rozdíl mezi přirozením a přiroze
ností. „To mám jenom když pochoduji.”

Matikář zaúpěl.
„To vím, vy trdlo, že když nepocho- 

dujete, tak to nemáte. Panenko svatobor
ská, čím mě to trestáš . . .!?”, vzal 
matikář jméno patronky poutníků na
darmo. Okamžitě si to však uvědomil a 
omluvil se Dacanovi, jenž byl synem 
faráře od Salvátora v kostele v Dušní ulici, 

t.č. přeměného ve skladiště 
«Technische Nothilfe».

„Nic se nestalo, pane profesore. My, 
evangelíci, na kult madon nedržíme.”

Kdyby byl býval byl matikář diplo
mat, byl by se býval byl chytil podávané
ho stébla a přes rozdíly ve víře z toho 
mohl parádně vybruslit. Ale matikář byl 
matikář a nehodlal přestat, dokud rovnici 
o dvou neznámých nevyřeší.

„A kdy se tedy u vás ona asymetrická 
vada objevuje ? ”

„Prosím, jen když pochoduji,” znovu 
trpělivě odpověděl Honza Marek.

„Aha,” řekl matikář, jako by chápal. 
„Tak to předveďte!”

A Honza Marků opět vykročil. Po pár 
krocích se však zastavil a jal se experi
mentovat.

„Zkusil bych, prosím, když dovolíte, 
vykročit pro změnu pravou nohou. Budu 
na to bedlit a současně s pravou nohou 
vystrčím vpřed levou ruku. Schválně. Co 
to udělá ...”

Udělalo to jen to, že při třetím kroku 
už levá ruka šla vpřed současně s levou 
nohou.

„Stát!”, volal matikář. „Okamžitě se 
zařaďte a cvičte si to doma!”

Jak se Honza Marek zařazoval, všiml si 
matikář, že jeho chůze je symetrická, že 
jde normálně. S vykročenou levou nohou 
se dopředu pohybuje pravá paže a 
s pravou nohou paže levá.

„Stát!”, zařval matikář, až to otřáslo 
garážovou roletou, oddělující oltář od 
tělocvičny. „Vy si ze mne děláte srandu. 
Teď jsem vás přistihl!”
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Poselství 
Grálu

Poselství Grálu si můžete objednat 
prostřednictvím knižní služby

Galerie Krause ve Švýcarsku
Postfach 444
CH-8330 Pfáffikon

Tato galerie zastupuje a prodává knihy všech velkých 
exilových nakladatelství, jakož i knihy, vydané 
nákladem menších společností či spolků.
Na požádání dodáme seznam všech knih, v exilu 
vydaných.



Přednáška dr. Richarda Steinpacha nadhodila celý 
řetěz otázek, které nazýváme otázkami života a smrti 
Jsou to otázky po smyslu života, jeho poslání, otázky 
návaznosti smrti na život a naopak.
Přednáška „Jak to, že žijeme po smrti ?” vychází 
z Poselství Grálu - Ve světle pravdy.
Jestliže přednáška probudila Váš zájem o tyto 
problémy, jestliže se chcete dozvědět celou pravdu 
a dopátrat se odpovědí na položené otázky, přečtete si 
Poselství Grálu !
Poselství Grálu je dílo, které v celé šíři odpovídá
na otázky:
Proč žijeme ?
Existuje vědomý život po smrti ?
Žili jsme už někdy dříve ?
Jaké zákony určují naše bytí ?
Odkud přicházíme a kam směřujeme ?

Poselství 
Grálu

ukazuje cestu ze zmatku součastnosti 
a pomáhá zmáhat strach
a únavu z životního boje

a z nesmyslnosti 
a zmatenosti ideologií ! \

Poselství Grálu by nemělo chybět
v knihovně žádného vnímavého člověka, Jemuž není 
jeho vlastní osud lhostejný !
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GALERIE KRAUSE
Book Service 
Tumbelenstr. 37 
CH - 8330 Pfäffikon - ZH

Objednávám :

.... ks Poselství Grálu Abd-ru-shina 
„Ve světle pravdy” á 2o Sfr 
mimo poštovného

.... ks přednášky Dr. R. Steinpacha 
„Jak to, že žijeme po smrti” /zdarma/

česky německy anglicky francouzský
Moje adresa:

podpis



Objednávám 5 knížek Vladimíra Skutiny
5 podob humoru a napětí
Jakmile obdržím všech 5 knížek, zaplatím 
přiloženou složenkou 38 šFr, 
přičemž první kriminálku
Zlolin s rozuměni
zašle Galerie Krause jako pozornost
ZD ARMA ihned po obdržení této 
objednávky

Jméno _____________________________

Adresa _____________________________

PODOB

Podpis _____________________________
HUMORU 

a NAPĚTÍ

Všechny knihy můžete objednat 
bud touto objednávkou, 
nebo kdykoliv telefonicky 
na 0041 /Švýcarsko/ 1 9503066 
/ve dne v noci - telef. automat/

Knihy zaplatím :

do 30 dnů přiloženou složenkou 
pošlete na dobírku
bankovním převodem na
SBG Zurich 443.449.02 R

GALERIE KRAUSE
Book Service 
Tumbelenstr. 37 
CH ; 8330 Pfáffikon - ZH



VÁNOČNÍ DÁREK ? - PREDPLATNÉ MAGAZÍNU 1981 !

Vyřídíme za Vás. Stačí jen vyplnit dolejší objednací lístek a zaslat nám jej. Váš příbuzný, přítel či známý bude po celý 
příští rok dostávat Magazín. A navíc dostane jako dárek od nás letošní vánoční číslo ve vánočním obalu a se sdělením 
podle Vašeho přání.
Čím dříve objednáte, tím lépe!

Administraci časopisu Magazín.

Jako vánoční dárek objednávám předplatné Magazínu na rok 1981 pro 
(jméno a adresa):

K vánočnímu číslu 1980, které podle Vaší nabídky bude zdarma, přiložte sdělení, že se jedná o dárkové předplacení

Magazínu 1981 od (pana, paní, slečny, rodiny):..........................................................................................................................

(příp.další sdělení:)...........................................................................................................................................................................

Předplatné vyrovnám po obdrženi účtu. Svou přesnou adresu uvádím na druhé straně.

Datum: Podpis:



PREDPLATNÉ MAGAZÍNU NA ROK 1981
POZEMNÍ A LODNÍ CESTOU: Evropa: .................................................................... SFr. 26,— nebo ekvivalent v jiné měně

Ostatní kontinenty: SFr. 29,40 (US dol. 18,60 — kanad.dol. 21,80 — austr.dol. 15,50)
LETECKY: Israel, Maroko:..............................................................................................................SFr. 32,20 (US dol. 20,-)

USA, Kanada, Mexico, Kenia.Již. Afrika: ............ SFr. 35,80 (US dol. 22,30 — kanad.dol. 27,20) 
Argentina, Brasi He, Chile, Peru, Venezuela:.......................................................... SFr. 40,70 (US dot. 25,40)
Austrálie, Nový Zéland:................................................................. SFr 55.- (austr.dol.28,90 — US dol. 34,40)

Odesilatel:
Absender:
Sender: 
Expéditeur:

MAGAZÍN
Postfach 650
CH-8025 ZURICH

Switzerland - Europe



Životní pojistka 
u švýcarské pojišťovny 
není jen bezpečné 
finanční zajištěni, 
ale i jistota 
trvalé hodnoty 
uloženého kapitálu

Jiří Popper, organisační vedoucí 
Winterthur-Leben
Subdirektion Zurich
Region West
8045 Ziirich, Uetlibergstrasse 194
Tel. 01/35 74 42

winteŕthur^ 
vie



A.Z. 8048 ZURICH

Postretouren und 
Adressänderungen 

erbeten an: 
8025 ZURICH, 
Postfach 650

MAGAZÍN
ZEITSCHRIFT IN TSCHECHISCHER SPRACHE JOURNAL EN LANGUE TCHEQUE

Verlag, Administration, Redaktion I Editeur, administrates, rédaction
MAG AZIN, CH-8025 ZURICH, Postfach 650

Chefredaktor / Chefrédacteur....................................................................... Vlad. Skutina
Erscheint I parait...................................................sechsmal jährlich / six fois par anněe

Druck I Impression
Graphic, Creation & Print, Ziirich; Max Gstottner, Regensburg 

Abonnement 1980...........................................................sfr. 25,— / DM 27,— / US $ 16,—


